
KONTEXT  1  Wie, bitte? Wer? Was? D I A L O G S

1 Wie,  b i t te? — Ich verstehe Sie  nicht !
Person 1 Person 2

You fo lks  ta lk  American? Wie,  bitte?

M e i n e s  E r a c h t e n s  b e d a r f  d i e s e  A u s s a g e  k e i n e r l e i
E r k l ä r u n g . Wie,  bitte?

2 Grüsse
Person 1 Person 2

Guten Morgen. Guten Morgen.
Guten Tag. Guten Tag.
Guten Abend. Guten Abend.

3 Namen
Person 1 Person 2

Wie is t  der  Name,  bi t te? Schmidt .  Anna Schmidt .
Guten  Morgen,  Herr  ______ Guten  Morgen ,  Frau  _______
Auf  Wiedersehen. Auf  Wiedersehen,  Fräule in  ___

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Playing dialog sounds
•Click within the blue boxes to play the dialog sounds.
•If you click on the numbered title of the dialog, you can hear the entire dialog at once. A control strip will allow you to pause, replay, advance, and back up the dialog.
•If you click on individual dialog lines, you will hear just that line. The little control strip will allow you to pause and replay the line.
•When you click elsewhere on the page, the control strip will disappear.
•Earphones or a stereo system plugged into the computer will almost certainly produce better sound than the computer’s built-in speakers.

The dialogs in units 1 & 2
In this early stage of learning German you can’t very well create your own speech. (But you will soon!) To acquire the essentials of basic survival German you must MEMORIZE rather than try to understand and produce the language by intellect and word-by-word translation. YOUR CHIEF TASK IN THIS UNIT IS TO MEMORIZE THE DIALOGS well enough that you can answer their questions in German and can also produce those questions in face-to-face, real-time conversation with someone else. In later units you will not need to memorize as much. Instead, you will be learning with the aim of using a variety of words and structures to communicate information that fits your particular circumstances and needs.

About dialog titles
“Huh?! – I don’t understand you!” is what “Wie, bitte? – Ich verstehe Sie nicht!” means.
•Next to each dialog title you will find an English equivalent – not necessarily a direct translation. Read these notes only if you really can’t get the general meaning of the dialog any other way.
•This is a good chance to tell you that trying to work between languages “word-for-word” is a kiss of death, at least when you get beyond the simplest level where “water” is “Wasser” and “and” is “und.”
•Actually, you have already gone past that level. If you were to have some machine translate the title of this dialog word for word, it would come out: “How, please – I understand you not!” Maybe good enough to guess at, but not good enough for real human communication. If you tried to translate word for word into German what you would say in English, you would end up with similar garbage – or worse. It is totally possible to try to do that, in an innocent chat about your studies, with the phrase "I’d like to know your major,” and end up saying in German something that would mean “I’d like to make love to your commanding officer.” That’s not because German is weird, or English is weird, but because languages are not simple and mechanical.
•At this stage, instead of looking for easy (and dangerous!) translations, go for the larger “chunks” of languages, the phrases and sentences you can learn pretty much the way you learn lines and verses of songs.

Greetings

Dialog 2 Vocabulary
gut = good
Morgen = morning
Abend = evening
Tag = day (but in the US we don’t say "Good day" as a greeting. So "Guten Tag" really means "Hello."

Advice for studying dialogs
The best language-learning partner is still another human being, not a machine (although CosmoTexts does not make some mistakes that your partner might, and will not offend you with any deficient habits of personal hygiene). But the advice for studying dialogs is the same whether your partner is a person or a computer:
• Listen a couple of times, try to get the gist, and then imitate the dialog. Of course you can make the computer speak a line and then try to say it yourself. But it takes two to tango and two to speak a language – although now one of the partners does not have to be human. Since the sounds are available instantly from the computer in any order, you can be more interactive. Assign yourself one of the roles (Person 1 or Person 2, etc.), and let the computer speak the other part. Can you hold up your end of the conversation without seeing or hearing your part?
•Shortly, when you have more vocabulary and some understanding of how the language is put together, you can get more creative with your responses. It’s OK if you try that even now.
•In a later unit there will be a tutorial about using the dialogs more flexibly as you  develop greater communicative skills.

About chapter glossaries
Use unit glossaries (green link below) in 2 ways:
1) to prep vocabulary before you work with dialogs;
2) to check your mastery of unit vocabulary before you move on to another unit.

If you find yourself automatically going to glossaries before you earnestly try to figure out words in their context, you are doing something wrong – like doing pushups with your back bent.

About  Structures (grammar)
Languages have structure (or grammar), just like animals and people have skeletons. But just as you don’t need to know the Latin name of every bone in our body in order to be an athlete, you don’t need to be a grammar freak to learn another language.
•The “Structures” parts of CosmoTexts are intended to help you learn how to communicate better by knowing consciously how the language is put together. If that knowledge helps you, that’s fine. If you can learn better without using the “Structure” resources, that’s just fine too.

About  “Overview”
•The unit “Overview” introduces you to the main things you will learn in the unit. If you are an intuitive or explorative learner, you can get a pleasant foretaste of what you will later learn more systematically.
•The Overview can also serve as a checklist when you think you are finished.

Dialog 3
Names

dialog 3 vocabulary
bitte = please
Herr = Mr.
Frau = Mrs., Ms.
Auf Wiedersehen = Goodbye
Fräulein = Miss

About  the small type
The tiny type size is not a mistake. It’s meant to make the text incomprehensible, just as the sound you play with it is intended to be incomprehensible to the ears of a beginning student.
These first dialogs are intended to help begin form the habit of staying in German whether or not you understand the first time, and even if the other person thinks you should switch to English. Sure, “they all speak English” (actually, not all of them do), but often they are speaking English so that they can make more money – yours.

About dialog notes
As soon as the dialogs get beyond absolute survival phrases, you will see three green  notes for each dialog. The first (topmost) gives an English summary of the dialog content so that you can guess new words better by knowing the context. The second (middle) lists new words only in German, so that you can check what’s new. The third (lowest down) gives the German words and also their English equivalents. Use the notes in that order, so that each time you get something to help your comprehension – but not so much that you don't have to make an effort. It’s OK to look at the German list early, but try to put off looking at the German-English list until you have heard the dialog a few times and have tried to understand new words by their current context - which is the way you often learn new words in English (at least outside schoolrooms).

About TABLE OF CONTEXTS link
The TABLE OF CONTEXTS link takes you to the master list of 30 contexts.



KONTEXT  1  Wie, bitte? Wer? Was? D I A L O G S

4 Familiennamen und Vornamen
Person 1  Person 2

Wie ist  der  Famil ienname,
bitte? Mein  Name i s t  ________

Danke .  Und der  Vorname?  ________

5 Wer ist…
Person 1  Person 2

Wer is t  das?  Das  i s t  _______ .

6 Ich heiße…
Person 1  Person 2

Wie he ißen S ie ,  b i t te?  Schmidt .  Ich  he iße  Benno
Schmidt.

a  b  c  d  e  f  g  h  i  j  k  l  m  n  o  p  q  r  s  t  u  v  w  x  y  z  ä  ö  ü  ß

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Family (last) and first names

Vocabulary for dialog 4
wie • how
der Familienname • last name
Danke. • Thanks.
der Vorname • first name
Wie ist der Familienname? • What is your (the) first name?

"Wie ist" is used here much as English can use "how" instead of "what" in phrases like "How was that again?"

Last names are used more extensively among adults in German-speaking countries. Quick use of first names with new acquaintances is regarded as getting too close too soon.

Dialog 6
Yet another common way to exchange names

Dialog 5
Asking about other people

Dialog 5 vocabulary
wer • who
das • that

Dialog 6 Vocabulary
Wie heißen Sie? • What is your name?
Ich heiße… • My name is…

English no longer has a word which, like German "heißen," all by itself means "to be named or called." But the verb "hight" has disappeared from our language, except in English lit courses and supermarket romance fiction ("And how hight ye, noble stranger?")

Most of the time there's no immediate benefit to be gained from taking the language apart and examining its history. First-language speakers fo German don't give "heißen" a second thought when they use it. Neither will you if you say the word often enough in context.
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7 Heimat und Staatsangehörigkeit
Person 1 Person 2

Sind S ie  Amerikaner? Ja.
S ind  S ie  Amerikaner in? Nein,  Kanadierin.
Also,  aus  Kanada. Ja,  aus  Toronto.

8 Weiteres zur Person
Person 1 Person 2

Und wie  a l t  s ind  S ie? Ich  b in  22  ( zwe iundzwanz ig ) .
Was  s tudieren  S ie? Mathematik.
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Dialog 7
Country and nationality

Dialog 8
More bio-data

About the numbers
Sounds for the numbers are not ready yet.

Dialog 7 Vocabulary
Sind Sie…? • Are you…?
Amerikaner • American person (male)
Amerikanerin • American person (female)
Kanadierin • Canadian (female)
also • so, well then (NOT English "also")
aus • from

"Staatsangehörigkeit" is the standard word for “citizenship, nationality.” You would see it on official forms. "Heimat," however, is a loaded term for "country." It's not the neutral geographical term.  It is used only when describing how people are attached to land. "Wo ist Ihre Heimat?" converts roughly to "Where do y'all hail from?" or "What neck of the woods are you from?" But "Heimat" is not that folksy. It can be very poetic and even very sentimental. Think about the word "land" in the song "This land is your land, this land is my land."

Dialog 8 Vocabulary
und • and
wie alt • how old
Ich bin • I am
was • what
studieren • study, are studying

About studieren
Educational systems in German-speaking countries are different from those in the United State. Admission to higher education is by comprehensive, intensive exam at the end of 13 years. At that point the student commits to a field of study. Thus among university students in Germany, Austria and Switzerland, the question "Was studieren Sie?" also means "What is your major?" Much the same is true in many other European countries.

But there is a specific word for "academic major" – Hauptfach (chief area). "Minor" is Nebenfach (adjunct area).

This is a good chance to note the dangers of assuming that language learning is a matter of word-for-word translation. The New College German and English Dictionary has the following entry:

major – adj Haupt-; (mus) -Dur; s (educ) Hauptfach n; (mil) Major m; intr–m. in als Hauptfach studieren

So you have to get to the third separate meaning before you find the word you want. The first one (Haupt-) is for building up words (Hauptidee = main idea). The second one (-Dur) is a musical term (G-Major, etc.). The third is the educational term in noun form (the major). The fourth is the military term (rank). The fifth takes us back to education for the verb "to major in…" Using the term from an inappropriate subject area (military instead of education) will be incomprehensible, except to someone who knows English and the habits of English speakers well enough to "back translate" from garbled German into English and then back into real German. Mixing up parts of speech (to major / the major) would make you sound something like this: "I am major mathematics."

For the present, it's better just to learn what's here in the dialogs than to go looking up words and trying to fit them together.
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Geisteswissenschaften Naturwissenschaften Sozialwissenschaften

Amerikanistik
Dramatik
Deutsch
Englische Literatur
Französisch
Fremdsprachen
Kunst
Musik
Philosophie
Religion
Spanisch

Astronomie
Biologie
Chemie
Computerwissenschaft
Elektrotechnik
Geographie
Geologie
Maschinenbau
Mathematik
Physik
Zoologie

Anthropologie
Archäologie
Geschichte
Journalismus
Jura
Linguistik
Pädagogik
Politische Wissenschaft
Psychologie
Rhetorik
Soziologie

Sonstige

Feministische Studien Medizin (Krankenpflege,
Naturheilkunde,
Tierheilkunde,
Zahnheilkunde)

Ökonomie / Wirtschaft
(Betriebsverwaltung,
Buchhaltung,
Werbung)

Landwirtschaft Sport

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Sonstige • others, misc.

About subject areas
American English (and the American university system) designate three main subject areas (humanities, social sciences, natural [or "hard"] sciences). By implication, the humanities are not science, but the social sciences are. German applies the term "Wissenschaften" (knowledge or sciences) to all three areas. "Geisteswissenschaften" means something like "sciences of the human spirit." The grouping of the humanities not by themselves but as part of Wissenschaften/sciences suggests that German culture treats the humanities not as something opposed to sciences, but rather co-equal and related to them.

Fremdsprachen
foreign languages

Kunst
art
Kunstgeschichte • art history

Landwirtschaft
agriculture ("land economics" or "management")

Maschinenbau
mechanical engineering

Medizin
Krankenpflege • nursing
Naturheilkunde • naturopathy
Tierheilkunde • veterinary science
Zahnheilkunde • dentistry or dental health care

Geschichte
Geschichte • history

Derived from the verb "geschehen" (to happen)

Jura
law (jurisprudence)

Rhetorik
speech

Differences in classification
The list of academic subjects here is organized according to the basic classification used in American colleges and universities. It does not correspond to that of European universities. Not all subjects listed here are even taught within the university system.

Wirtschaft, etc.
Wirtschaft is an alternate term for "economics" or "management."

Betriebsverwaltung • business management
Buchhaltung • bookkeeping, accounting
Werbung • advertising, marketing



KONTEXT  2  Wo? Wann? Wieviel? D I A L O G S

1 Entschuldigung!
Person 1 Person 2

Oh,  Entschuldigung. Bitte.

Entschuldigung… Bitte?

2 Wo ist…?
Person 1 Person 2

Is t  das  Wiesbaden? Nein ,  das  i s t  n icht  Wiesbaden.
Das  i s t  Mainz .

Wo is t  Aachen? Aachen? Da.

Wo? Da i s t  Köln ,  und hier  i s t
Aachen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Making apologies and getting people's attention

Dialog 1 vocabulary
Entschuldigung • Excuse me
Bitte. • Sure, OK, That's all right.
Bitte? • Yes? What can I do for you?

The root word of "Entschuldigung" is "Schuld" (guilt, debt), which is related to English "should/shall." "Schuldig" means "guilty" or "blameworthy." So "Ent-schuldig-ung" technically means something like "deguiltification." But speakers of German don’t think about that when they step on someone’s toes or need help with directions, any more than speakers of English, when they say "Excuse me," think about the Latin words "ex" and "causa," or how "excuse" is the opposite of "accuse" (ad+causa).

"Bitte" is a form of the verb "bitten" (ask, beg), and is the shortening of the phrase "Ich bitte" (I ask, beg [you]). But all of that, too, is not something people think about when they say "bitte," any more than we think about how our expression "please" is a short form of "If it please you."

Dialog 2
Basic geography

Dialog 2 vocabulary
wo • where
ist • is
nicht • not, n’t
da • there, here (not truly close)
hier • here
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3 Ist  Frankfurt  in…?
Person 1 Person 2

I s t  Fre iburg  in  der  Schwe iz? Nein ,  in  der  BRD.
Wie,  bitte? In  der  Bundesrepubl ik .

Wo i s t  Frankfurt? Frankfurt  an  der  Oder  i s t  in
der  DDR.  Frankfurt  am
Main i s t  in  der  BRD.

Und Graz? Das i s t  in  Österre ich.

4 Wieviel Uhr?
Person 1 Person 2

Wievie l  Uhr i s t  es? Ich weiß nicht .  Tut  mir  le id .

Entschuldigung.  Wie  spät
ist  es? Es  i s t  zehn  Uhr .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Locating major cities in countries

Dialog 3 vocabulary
Schweiz • Switzerland
BRD (Bundesrepublik Deutschland) • (Federal Republic of) Germany (before 1989: West Germany)
DDR (Deutsche Demokratische Republik) • the former East Germany
Österreich • Austria

Technically, West and East Germany did not "reunite" in 1989. Instead, East Germany was admitted to the Federal Republik (BRD).

ist / war in der DDR
Now that East Germany has ceased to exist, speakers of German would say, "Frankfurt an der Oder WAR [was] in der DDR" or "Frankfurt an der Oder  ist in der EHEMALIGEN [former] DDR."

Dialog 4
Basic clock time

Dialog 4 vocabulary
Wieviel Uhr ist es? • What time is it?
Ich weiß nicht. • I don’t know.
Tut mir leid. • I’m sorry.
Wie spät ist es? • What time (how late) is it?
__ Uhr • __ o’clock
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5 Tage der Woche
Person 1 Person 2

Was is t  heute? Montag.

Morgen i s t  Mit twoch,  ja? Nein,  n icht  Mittwoch.
Dienstag.

Is t  heute  Fre i tag? Nein ,  Donners tag .  Gestern  war
Mittwoch.

S o n n t a g  M o n t a g  D i e n s t a g  M i t t w o c h  D o n n e r s t a g  F r e i t a g  S a m s t a g

6 Wieviel  kostet  das?
Person 1 Person 2

Wieviel ,  bit te? DM5,00 ( fünf  Mark) .

Wievie l  kostet  das? Das  kos te t  DM16,00  ( sechzehn
Mark).

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Days of the week

Dialog 5 vocabulary
heute • today
morgen • tomorrow
gestern • yesterday
nicht • not

Dialog 6
Basic financial transactions

Dialog 6 vocabulary
wieviel • how much
kostet • costs, does cost

A complexity of English
People learning English (whether they are native-speaker children or non-natives) have to learn to handle a difficult structure in English verbs: the difference in structure and wording among statements, questions and negations. In German (and many other languages), the same word is sufficient for all three structures:

Das KOSTET… • That costs…
Wieviel KOSTET das? • How much DOES that cost?
Das kostet nichts. • That DOESn’t cost anything.

If you listen to children of about 4 you will hear them struggling too straighten out the confusion. They will produce a mixture of formulations: How much does that costS? How much that cost? How much DOES THOSE cost(s)? and so on. It doesn’t help that English uses the -s ending for three completely different functions: a verb form (costS); the plural of nouns (the high costS); and the possessive (the cost’s determination was set by…).




KONTEXT  3  Fahrkarten und Pässe, bitte D I A L O G S

1 Wie,  bi t te?
Schaffner John Will

Die  Fahrkarten ,
bitte. Huh?

Wie,  bitte?
Ihr Ticket ,  bitte . OK. Here.  Uh,  hier.

Bit te  schön.
Gut.  Danke. Thanks. Danke.
Bitte  schön. Well ,  I  guess  i t ’s

German from
here on. Wie,  bitte?

2 Die Fahrkarten,  bi t te .
Schaffner Andreas

Guten Tag.  Die  Fahrkarten ,
bitte. Fahrkarten?  Bi t te  sehr .

In  Ordnung.  Danke  schön.
Wiedersehen. Danke .  Auf  Wiedersehen!

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
John and Will realize that they will be speaking German.

Dialog 1 Vocabulary
der Schaffner • conductor
die Fahrkarte • ticket (transportation, not entertainment)
das Ticket • ticket
Bitte schön • OK, Here (it is), Here you go., Certainly.


Dialog 2
The conductor checks tickets.

Dialog 2 vocabulary
In Ordnung • All OK.
Bitte sehr • OK, Here (it is), Here you go, Certainly
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3 Paßkontrolle
Paßbeamter  Colin

Guten Morgen.  Paßkontrol le .  Wie,  bitte?
Paßkontrol le .  Ihre  Pässe ,  b i t te .     Oh.  Yeah. . .  Ja .  Mein Paß.  Bit te

schön.
Is t  gut .  Danke schön.

4 Wann sind wir in…?
Paßbeamt in  Loren

Tag.  Die  Pässe ,  bi t te .  B i t te  schön .  Uh,  wann s ind  wir
in  Aachen?

Ich  weiß  n icht .  I s t  das  h ier
Ihr  Gepäck? Das  da?  Nein ,  das  i s t  n icht

mein Gepäck.
Ihr  Gepäck i s t  das  n icht .  OK.

Danke.  Bi t te  sehr .  Wiedersehen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Passports are checked at the border.

Dialog 3 vocabulary
Paßkontrolle • passport inspection
Paßbeamter • border official
Ihr- • your
mein- • my
der Paß (die Pässe) • passport
Ist gut • It’s OK, fine
Danke schön • thanks a lot


Dialog 4
Loren doesn’t know when the train will arrive in Aachen.

Dialog 4 Vocabulary
die Paßbeamtin • border official (female)
Tag = Guten Tag (casual)
das Gepäck • baggage
nicht • not




KONTEXT  3  Fahrkarten und Pässe, bitte D I A L O G S

5 “20 Uhr” ist 8 Uhr am Abend
Schaffner Ted

Guten Abend.  Ihre  Fahrkarte ,
bitte. Meine  Fahrkarte?  Bi t te  schön.

Danke  sehr .  In  Ordnung. Danke  schön .  Wann s ind  wir
in Köln?

In  zwe i  S tunden .  Um
zwanz ig  Uhr . Wie,  bitte?

Oh,  Sie  s ind Amerikaner .  Also
heute  abend um acht  Uhr . Danke schön.  Auf

Wiedersehen.
Wiedersehen…. So ,  Die

Fahrkarten,  bi t te….

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Differences in how time is told.

Dialog 5 Vocabulary
die Stunde (Stunden) • hour
heute abend • this evening
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1 Ein Glas…
Inhaber Herr  Fre i

Ja,  b i t te  schön? Ein Glas  Bier ,  bi t te .

Ein Bier…Bitte  sehr . Danke  schön.  Wiev ie l  koste t
das?

DM2,–  (Zwei  Mark) ,  b i t te .

2 Essen, Trinken und Zahlen
Kel lner in Herr  Glat thard

Also,  Bratwurst ,  Kartoffe lsa lat
und e in  Bier .  DM7,20
(s i eben  Mark  zwanz ig ) . Hier  s ind  zehn  Mark  zwanz ig .

Und  dre i  Mark  zurück .  Danke
schön. Danke schön.  Auf

Wiedersehen.
Wiedersehen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Basic beverage purchase

Inhaber • proprietor (not part of core vocabulary)
Glas • glass
Bier • beer

Dialog 2
Basic full meal purchase

Dialog 2 Vocabulary
Kellnerin • waitress
also • so, OK, well then
Bratwurst • sausage (broiled)
Kartoffelsalat • potato salad
zurück • back
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3 Essen und ein alkoholfreies Getränk
Frau Sut ter Inhaber in

Guten Abend. Guten Abend.  Bi t te  schön?

Ich  möchte  b i t te  Currywurst
mit Pommes Frites. Und  zu  t r inken?

Wievie l  koste t  e ine  Flasche
Mineralwasser? Zwei  Mark  zehn .  Möchten  S i e

das?
Ja, bitte.

4 Tee haben wir  nicht
Fr l .  Hebbel Inhaber

Haben S ie  Tee? Nein ,  Tee  haben wir  n icht .
Möchten  S ie  Kaf fee?

Ja,  b i t te ,  schwarz . Und  zu  e s sen?
Nichts ,  danke. Also  zwei  Mark fünfz ig .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Frau Sutter checks the beverage price after she orders the food she wants.

Dialog 3 Vocabulary
möchte(n) • would like
Currywurst • curried sausage
Flasche • bottle
Mineralwasser • mineral water

Fräulein Hebbel has to settle for her second choice of beverage.

Dialog 4 Vocabulary
haben • to have
Tee • tea
Kaffee • coffee
schwarz • black
essen • to eat
nichts • nothing

About “schwarz” and “Kaffee”
“Schwarz” and English “swarthy” are cognates. (A cognate is a word in one language which is similar to a word in another language because both languages evolved from a common ancestor language (commonly called “Indo-European”).

German “Kaffee” and English “coffee” are not cognates, or at least not in the same sense. The parent language did not have a word for coffee, because the people who spoke Indo-European did not have coffee. English, German, and many other languages borrowed the word from Arabic or Turkish when coffee came to the rest of the world from the Middle East. Much the same is true of Tee/tea.

About “Inhaberin”
You may have noticed how “Inhaberin” is the feminine equivalent of “Inhaber,” just as “Amerikanerin” is the feminine equivalent of “Amerikaner.” Currently German is undergoing much debate about how (or whether) the language should be modified to reflect better the concept of equality of the sexes. Changing a language that has clear gender in its fundamental structures (der/die/das, -er/-erin is a difficult matter.
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5 Ach, hundert  Mark?!
Inhaber Frau Schi l l ing

Also ,  dre i  Mark zehn. Bi t te  schön.  Hier  s ind  hundert
Mark.

Ach,  hundert  Mark?  Ich  weiß
nicht,… Moment ,  i ch  habe  zehn

Pfennig.
Danke sehr .  Also  dre i  Mark….

So,  20 ,  30 ,  40 ,  45 ,  50 ,  55 ,
70…, nein,  60,  65,  70,  75,
80,  85 ,  90 ,  92 ,  94 ,  96 ,  97
Mark zurück.  Bi t te  schön.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Frau Schilling apparently has only a large bill.

Dialog 5 Vocabulary
Moment • just a moment
Pfennig • 1/100th of a Mark



KONTEXT  5  Im Hotel D I A L O G S

1 Ein Doppelzimmer für eine Nacht
Herr  Amrhein Herr  Jöry

Guten Abend.  Bi t te  schön? Ein Doppelz immer,  bi t te .

Gern .  Und wie  lange  b le iben
Sie? Nur e ine  Nacht .

2 Mit  Bad oder Dusche?
Herr  Beck Frau Rancke

Guten Abend.  Wir  brauchen
zwei  Einze lz immer
zusammen,bitte. Is t  recht .  Mit  Bad?

Mit  Dusche  — haben  S ie  e ins
mit  Dusche  und e ins  ohne
Dusche? Natürl ich .  Das  macht

zusammen DM145,00  (145
Mark)  pro  Nacht .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Herr Jöry gets a double room.

Dialog 1 Vocabulary
Doppelzimmer • double room (=a room for two people, with two single beds)
Gern • glad to, sure
lange • long
bleiben • to stay
nur • only
Nacht • night

Dialog 2
Herr Beck has a way to save a little money.

Dialog 2 Vocabulary
brauchen • to need
Einzelzimmer • single room
zusammen • together
Ist recht • right, sure
mit • with
Bad • bath(room) (but meaning the place with the tub or shower; “bathroom” when it actually means “the place with the toilet” is “die Toilette”)
Dusche • shower
ohne • without
natürlich • naturally, of course
macht • makes



KONTEXT  5  Im Hotel D I A L O G S

3 Ein bißchen zu teuer
Herr  Gel ler t Fr l .  Z ippert

’n Abend. Guten  Abend.  Haben S ie  e in
Zimmer für  e ine  Nacht?

Ja .  Möchten  S ie  e in  Einze l -
z immer oder e in
Doppelz immer? Um…Wievie l  kostet  e in

Doppelz immer mit  Bad?
Also,  e in Doppelzimmer mit

Bad koste t  DM100. Ich  g laube ,  das  i s t  e in  b ißchen
zu  t euer .  Und  ohne  Bad?

DM80.
Also ,  das  Doppelz immer ohne

Bad,  bitte .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Frl. Zippert keeps an eye on her expenses.

Dialog 3 Vocabulary
glaube • to believe
bißchen • bit
zu • too
teuer • expensive



KONTEXT  5  Im Hotel D I A L O G S

4 Hier ist  der Schlüssel .
Frau Landolf Frau  Quiese

Und S ie  möchten  es  für  zwe i
Nächte ,  ja? Ja,  für  heute  und morgen.

Wievie l  kostet  das ,  b i t te?
Für  zwe i  Nächte?  Das  macht

zusammen DM90 –  mit
Frühstück,  natürl ich . Schön.

Also,  Zimmer Nummer 7.  Hier
is t  der  Schlüsse l .…Und i s t
das  Ihr  Gepäck  da? Nein,  mein Gepäck i s t  noch im

Taxi.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Frau Quiese goes through all the steps in basic negotiation for accommodations.

DIalog 4 Vocabulary
Frühstück • breakfast
schön • nice, pretty, fine
Zimmer • room
Schlüssel • key
noch • still
im Taxi • in the taxi



KONTEXT  6  Restaurant im Hotel D I A L O G S

1 Zum Wohl!
Ober Herr  und Frau Bühler

Zum Wohl ,  d ie  Herrschaften . Danke sehr .

2 Also,  b i t te  schön.
Ober Herr  und Frau Mähder

Also,  b i t te  schön.  Zweimal
Kotelet t ,  zwei  Glas
Rotwein.  Guten Appet i t . Danke.

3 Die Dame spricht  deutsch.
Herr  Blat ter Ober Frau Blat ter

Ich möchte  bi t te
Nummer 1. Und für  d ie  Dame?

Uh… Nummer 4,  bitte.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

About hotel restaurants
If you stay in a smaller hotel that has its own restaurant, try to eat there at least once every several days, beginning perhaps the first evening. Management will appreciate the gesture and the business - which may pay off later when you need help with something.

Dialog 1
Basic beverage serving ritual

Dialog 1 vocabulary
Zum Wohl • Here’s to your health (or equivalent)
Herrschaften • ladies and gentlement, folks (but not that casual)

Dialog 2
Basic food serving ritual

Dialog 2 vocabulary
Kotelett • chop
Rotwein • red wine
Guten Appetit • Bon appetit, enjoy your meal

Dialog 3
Women can order their own meals.

Dialog 3 vocabulary
Dame • lady
für • for



KONTEXT  6  Restaurant im Hotel D I A L O G S

4 Was ist  “Seelachsf i let”?
Tim Grady Ober

Herr Ober! Ja,  bi t te  schön.

“Seelachsf i le t .”  Was  i s t  das ,
bitte? Oh,  das  i s t  F i sch .  Und sehr  gut

heute.

5 Also die Tagesspezial i tät
Fr l .  Meis ter Kel lner in

Wir möchten be ide  das
Kote le t t  mit  Salzkartof fe ln
und Bohnensalat ,  b i t te . Also  d ie  Tagesspez ia l i tä t .  Sehr

schön.  Und zumTrinken?
Br ingen  S ie  uns  b i t t e  zwe i

Glas Rotwein.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Ask what it is before you order it.

Dialog 4 vocabulary
Herr Ober! • Waiter! (but not as stuffy as it sounds in English – the expression means ‘Mr. Headwaiter,’ and is used even when you can be sure the restaurant is not big or fine enough to have a headwaiter)
Seelachsfilet • filet of ocean salmon
Fisch • fish

Dialog 5
The daily special

Dialog 5 vocabulary
beide • both
Kotelett • chop
Salzkartoffeln • boiled (salted) potatoes
Bohnensalat • bean salad
also • so, well then
Tagesspezialität • daily special
schön • fine, nice
zum Trinken • and to drink
bringen • to bring
uns • (to) us



KONTEXT  6  Restaurant im Hotel D I A L O G S

6 Wunderbar!  Fantastisch!
Frau Wit tkowski Frau Engel Ober
Das Restaurant  i s t

doch  wunderbar ,
nicht? Ja,  und das  Kote let t

schmeckt
fantast isch.

Der  Wein  auch.
Trinken wir  noch
ein Glas? Warum nicht? Mm,

Herr Ober!?
Noch zwei  Glas ,
ja? Wie,  bitte?

Br ingen  S ie  uns
bi t te  noch  zwei
Glas  Weißwein. Ja,  gerne.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 6
Gracious dining

Dialog 6 vocabulary
Restaurant • restaurant
wunderbar • wonderful
doch • sure, however, certainly
nicht • isn’t it (meaning here; the expression, at the end of a statement or question and after a pause, asks the listener to agree)
schmecken • taste
fantastisch • fantastic
Wein • wine
noch ein • another; noch + number = X more of…
warum • why
bringen • to bring
uns • us
Weißwein • white wine
gerne • sure, glad to



KONTEXT  6  Restaurant im Hotel D I A L O G S

7 Ich weiß das Wort  nicht!
Bill Pete Ober

Drat!  I  dropped my
kni fe  and I  don’ t
know the  word  to  use
to  get  another  one .

Let  me try some-
thing.… Herr Ober! Ja, bitte. Brauchen

Sie etwas?
Ja.  Für das

Kotelett…Der Herr
braucht… uh… Salz?

Nein ,  das  haben wir
schon….

Ich brauche  e in…. für
mein Kotelett
brauche ich e in….

Oh,  e in Messer!
S ie  haben  ke in
Messer!

Ja,  e in  Messer .  Ich
brauche  e in  Messer .

Das  br inge  ich
sofort.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 7
Bill and Pete learn an important lesson about how to talk your way around missing vocabulary.

Dialog 7 vocabulary
Salz • salt
schon • already
Messer • knife
sofort • right away



KONTEXT  6  Restaurant im Hotel D I A L O G S

8 Zahlen,  bit te!
Frau Camenisch Kel lner in

Fräule in!  Zahlen ,  b i t te . Also ,  zweimal  Wurstsa lat  und
zwei  Bier ,  ja?

Und auch  d ie  zwe i  Brötchen . Zwei  Brötchen ,  ja .  Das  macht
zusammen dre izehn Mark,
bitte.

9 Alles zusammen?
Herr  Fr isch Ober

Herr Ober,  wir  möchten
zahlen,  bi t te . Is t  das  a l les  zusammen?…

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 8
The waitress check the order and totals up the bill.

Dialog 8 vocabulary
zahlen • to pay
zweimal • twice, two order of…
Wurstsalat • sausage salad
Brötchen • rolls
machen • to make

About rolls
In restaurants where there is a basket of rolls on the table, guests eat as many as they wish and they pay a price per piece. The server may or may not ask directly, but the rules of society require that diners offer the information if it is not requested.

Dialog 9
Standard bill-paying dialog



KONTEXT  7  Fahrkartenschalter D I A L O G S

1 Wann ist  der nächste Zug?
Frau Hof fmann Beamter

Wann i s t  der  nächs te  Zug
nach Köln,  b i t te? 13 .17  Uhr  (dre izehn  Uhr

siebzehn) .

2 Wieviel  kostet  e ine Karte nach Köln?
Herr  Saxen Beamtin

Wievie l  koste t  e ine  Karte  nach
Köln,  bitte? DM9,70  (neun Mark s iebz ig) .

DM19,40  (neunzehn  Mark
vierz ig )  h in  und  zurück .

Wie,  bitte?
Aachen nach Köln ,  DM9,70 .

Aachen  -  Köln  und  zurück
nach Aachen,  DM19,40 .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Frau Hoffmann gets basic train information.

Dialog 1 Vocabulary
wann • when
nächst- • next
Zug • train
nach • to

Dialog 2
Herr Sachsen makes sure he knows what the price means.

Dialog 2 Vocabulary
wieviel • how much
Karte • ticket
hin und zurück • round trip (“there and back”)



KONTEXT  7  Fahrkartenschalter D I A L O G S

3 Einfach oder hin und zurück?
Dr .  Vazer Beamtin

Guten Morgen.  Eine  Karte
nach Köln,  bi t te . Einmal  nach Köln .  Einfach

oder  h in  und  zurück?

Einfach,  bit te . Ist  recht .  DM8,10,  bi t te .
Gleis  7  um 11.25 Uhr.

Gleis  7 .  Wo is t  das? Gehen  S ie  h ier  l inks  und  dann
50m weiter.

4 Hier  ist  geschlossen.
Herr  Ste iger Beamter

Zweimal  nach  Düsse ldorf ,
b i t te ,  h in  und zurück. Hier  i s t  geschlossen.

Schalter  4 ,  b i t te .
Oh,  Entschuldigung.  Danke .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Dr. Vazer gets a one-way ticket and saves some walking.

Dialog 3 Vocabulary
Gleis • track
gehen • go
links • left
weiter • further

Dialog 4
This window is closed.

Dialog 4 Vocabulary
zweimal • two, twice (=two orders, portions, servings, items)
geschlossen • closed



KONTEXT  7  Fahrkartenschalter D I A L O G S

5 Fragen Sie die Frau da.
Fr l .  Fe lder Frau Uhl ig

Entschuldigung.  Wo i s t  d ie
Damentoi lette? Ich  we iß  n icht .  Fragen  S ie  d ie

Frau da.

6 Wo ist  d ie  Toi let te?
Fr l .  Fe lder Frau Szadrowsky

Entschuld igung.  Wo g ibt  es
hier  e ine  Damentoi le t te? Toi le t ten  f inden S ie  da  rechts ,

um die  Ecke.
Wie,  bitte?

Rechts  um die  Ecke da.
Vers tehen  S ie?

Ach,  ja ,  rechts .  Is t  gut .  Vie len
Dank.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
If at first you don’t succeed…

Dialog 5 Vocabulary
Damentoilette • women’s rest room
fragen • ask
Frau • woman

Dialog 6
Left and right

Dialog 6 Vocabulary
Wo gibt es • where is there…
finden • to find
rechts • right
um • around (spatially)
Ecke • corner
verstehen • to understand



KONTEXT  8  Reiseproviant D I A L O G S

1 Orangen und Schokolade
Herr  Wieser Frau Rein ig

Guten  Tag .  Zwei  Orangen  und
eine  Tafe l  Schokolade ,
bitte. B i t te  schön .  Sons t  noch  e twas?

Nein,  danke,  das  i s t  a l les . DM4,30  (v ier  Mark dre iß ig) ,
bitte.

Vier  Mark…und…zehn,
zwanz ig ,  dre iß ig  Pfennig . Danke.  Auf  Wiedersehen.

Moment  — vergessen  S ie
Ihre  Fahrkarte  n icht !

Danke vie lmals!  Auf
Wiedersehen!

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Herr Wieser picks up snacks for a short train trip.

Dialog 1 Vocabulary
Orange • orange
Tafel • bar
Schokolade • chocolate
sonst noch etwas • something more, anything else
alles • everything
Moment • wait a second
vergessen • to forget
vielmals • a lot, many times



KONTEXT  8  Reiseproviant D I A L O G S

2 Brötchen und Käse
Herr  Caspar Frau Stops

…und zwe i  Brötchen  und  e in
b ißchen  Schweizerkäse . Das Stück Emmenthaler hier ist

180 Gramm. Ist das genug?
Nein ,  n icht  für  zwei  Personen .

Ein bißchen mehr,  b i t te .
Sagen  wir  250  oder  300
Gramm. Also  das  Stück  h ier .  280g .  Und

sonst  noch e twas ,  b i t te?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2 Vocabulary
Brötchen • roll, bun
Schweizerkäse • Swiss cheese
Stück • piece
Emmenthaler • major variety of Swiss cheese
sagen • say
Gramm • gram (reckon 25 per ounce; a quarter pound = 100g)
also • so, well then
sonst noch etwas • something more, anything else

Dialog 2
Herr Caspar gets small amounts of snack provisions for two people.



KONTEXT  8  Reiseproviant D I A L O G S

3 DM 100?! Haben Sie es nicht  kleiner?
Fr l .  Heuß Herr  Bi tzberger

So.  Das  macht  DM3,90 . Da s ind  hundert  Mark.

Oh,  hundert  Mark!  Haben  S ie
es  n icht  k le iner? Moment mal…Ja,  ich glaube.

Eine  Mark,  2  Mark,
DM2,50,  drei  Mark,
DM3,50,  …60,  70,  80,  90.

Vie len  Dank.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Frl. Heuß – probably coming direct from the bank or exchange booth – offers an inconveniently large bill.

Dialog 3 Vocabulary
klein • small
Moment mal • wait a second



KONTEXT  8  Reiseproviant D I A L O G S

4 Und auch Schokolade und Nüsse
Frau Ki tzhaber Fr l .  Bernhard

Und wir  nehmen auch  e in
Päckchen Nüsse . Die  Nüsse  auch?  I s t  das  n icht

zuvie l?
Nein ,  i ch  l i ebe  Nüsse .  Ich

glaube ,  i ch  esse  s ie  schon
hier. Aber  d ie  Schokolade  es sen  wir

später im Abtei l ,  ja?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Two travelers add some tasty (and vegetarian!) calories to their snack supplies.

Dialog 4 Vocabulary
nehmen • take
Päckchen • packet
Nuß • nut
lieben • love
zuviel • too much
Abteil • train compartment



KONTEXT  9  Im Zug D I A L O G S

1 Frei  oder  besetzt?
Frau Pr inz  Frau  Wagner

Guten Tag.  Is t  h ier  noch fre i ,
bitte? Nein ,  tut  mir  le id .  Der  Platz

ist  besetzt .
Oh, danke schön. Auf Wiedersehen.

2 Viertel  vor zehn
Herr  F i l zer  Herr  Wet ts te in

Wie spät  i s t  es ,  b i t te?  Umm, ich g laube,  Vierte l  vor
zehn.  Moment mal…Ja,  es
ist  9 .46 Uhr.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Frau Prinz tries to find a seat on the train.

Dialog 1 Vocabulary
frei • free, unoccupied (‘free’ in the sense of ‘no cost’ is ‘kostenlos’ or ‘gratis’)
Platz • seat
besetzt • occupied

Dialog 2
Saying the time both approzimately and precisely to the minute

Dialog 2 Vocabulary
glauben • believe, think
Viertel • quarter
vor • before
Moment mal • wait a second



KONTEXT  9  Im Zug D I A L O G S

3 So viel  zu sehen!
Herr  Hamburger Doktor  Schlumpf

Reisen  S ie  auch  nach  Base l? Nein ,  nur  nach Köln .

Köln?  Wunderbar ,  d ie  Stadt .
So  v ie l  zu  sehen .  Der  Dom
ist  natürl ich  fantast i sch,
aber  das  wissen  S ie  schon ,
ja?  Und  der  Zoo  für  d i e
Kinder!  Und…

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Herr Hamburger cites effusively  the sights and sites of Köln / Cologne.

Dialog 3 Vocabulary
reisen • to travel
Stadt • city
sehen • see
Dom • cathedral
natürlich • of course
Zoo • zoo (short for “zoologischer Garten”



KONTEXT  9  Im Zug D I A L O G S

4 Bit te  nehmen Sie Platz .
Herr  Bloch Herr  Träger

Tag.  S ind  d iese  P lä tze  schon
besetzt? Nein ,  h ier  i s t  noch fre i .  Bi t te

nehmen Sie  P latz .
Danke  schön.  Ich  hole  meine

Famil ie  und komme gle ich
wieder.

………………………………………

So.  Hier  b in  i ch  wieder .  Das
ist  meine Famil ie  –  meine
Frau,  mein  Sohn,  und meine
zwei  Töchter .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Herr Bloch scouts ahead for seats for the  whole family – a good idea, considering how European trains are divided into compartments that open off a fairly narrow corridor.

Dialog 4 Vocabulary
dies- • this, these
nehmen • take (er/sie/es nimmt)
nehmen Sie Platz • sit down, take a seat
holen • fetch
Familie • family
kommen • come
gleich • right (away)
wieder • again, back (wiederkommen = return, come back)
Frau • wife
Sohn • son
Tochter • daughter



KONTEXT  9  Im Zug D I A L O G S

5 Sind Sie Amerikaner?
Frau Brückner Mark Fry

Nehmen S ie  doch  P la tz .  S ind
Sie  Amerikaner? Ich ja ,  aber  mein  Freund i s t

Kanadier .  Ich  arbei te  für
e ine  Bank in  Köln ,  und er
studiert bis Juli in München.

Ach,  Köln i s t  sehr  interessant .
Der  Dom,  das  Museum,  der
Zoo und so  wei ter….
Mmm.. .Sagen Sie mal,
schläft  er  immer so  lang? Nein ,  aber  wissen  S ie ,  er

arbei te t  je tz t  so  v ie l .  Er
studiert  Physik .

So  –  aber  schade .  Er  s i eht
je tz t  n ichts ,  und die  Reise
nach Köln  i s t  doch  so
schön  –  aber  noch  schöner
im Sommer.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Mark chats with someone in the train compartment – doing so is almost unavoidable on a long trip.

Dialog 5 Vocabulary
doch • sure, of course
Freund • friend (die Freundin = female friend, not necessarily girlfriend)
arbeiten • work
Bank • bank
bis • until
Museum • museum
und so weiter • and so on (abbreviated “usw.”)
sagen • say
Sagen Sie mal • But tell (me)
schlafen • to sleep
immer • always
lang • long
jetzt • now
Physik • physics
schade • too bad
sieht • er/sie/es form of “sehen”
nichts • nothing
Reise • trip
schön • pretty, nice
noch schöner • still pretttier, even prettier
Sommer • summer



KONTEXT  10  Wo ist die Straße? D I A L O G S

1 Ich weiß nicht .  Fragen Sie dort .
Frau Benjamin Herr  Weishaupt

Bit te ,  wo i s t  das  Hote l  Krone? Hotel  Krone.  Tut  mir  le id ,  das
weiß  ich  n icht .  Das
Verkehrsbüro  i s t  um die
Ecke .  Fragen  S ie  dort .

2 Nehmen Sie Linie 10.
Herr  Reich Herr  Beer l i

Entschuldigung.  Wissen  S ie ,
wo das  Hote l  Thie len  i s t? Nehmen Sie die Linie 10 bis zum

Bahnhof. In 10 Minuten
sind Sie da.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
The locals may not know where everything is in their own city.

Dialog 1 Vocabulary
Verkehrsbüro • tourist information office (non-commercial)

Dialog 2
Standard pattern for giving directions that involve public transportation

Dialog 2 Vocabulary
Linie • transit line
Bahnhof • train station



KONTEXT  10  Wo ist die Straße? D I A L O G S

3 Moment mal.
Fräule in  Schal ler Jack Alin

Die  Jugendherberge?  Das  i s t
n icht  wei t  von h ier .  Gehen
Sie  h ier  e in  paar  S traßen
wei ter .  Da  sehen  S ie  e ine
Kondi tore i .  Gehen S ie  dann
l inks  200 Meter . Moment mal .  Also  zwei

Straßen wei ter…

4 Wo finde ich hier ein Taxi?
Frau F ischer Frau Mohr

…So f inden S ie  es  l e icht . Danke .  Und wo  f inde  i ch  h ier
ein Taxi?

Das  kos te t  zu  v ie l .  S ie  gehen
besser  zu  Fuß. Aber  i ch  habe  zu  v ie l  Gepäck .

Ich g laube,  ich  nehme
ein Taxi.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
The directions to the youth hostel fly thick and fast – too much so.

Dialog 3 Vocabulary
Jugendherberge • youth hostel
ein paar • a couple (of)
Straße • street
Konditorei • bake shop (with coffee, etc.)
links • left

Dialog 4
Frau Mohr fends off some well-meant advice.

Dialog 4 Vocabulary
finden • to find
leicht • easy, easily
zu Fuß • on foot



KONTEXT  10  Wo ist die Straße? D I A L O G S

5 Sie sehen l inks…, und dann…, und dann…
Frau Sto lzboden Fräu le in  Metzger

Fahren  S ie  a l so  we i ter  durch
die  Stadt .  Immer geradeaus .
S ie  sehen  l inks  das  Hote l
Hessen,…eine Bank,…die
Post…und dann den
Hauptbahnhof . Also  gut .  Links  e in  Hote l ,  d ie

Post ,  dann e ine  Bank…
Nein.  Das  Hote l ,  dann die

Bank  –  d ie  Deutsche  Bank
is t  das  –  und je tz t  d ie  Post . Und dann  f inde  i ch  den

Hauptbahnhof .
Richt ig .  Dann f inden  S ie  den

Hauptbahnhof .  Fahren  S ie
aber immer geradeaus.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Fräulein Metzger plays it safe by checking the details of some complicated directions.

Dialog 5 Vocabulary
durch • through
geradeaus • straight ahead
Post • post office
Hauptbahnhof • main railroad station
richtig • right (in the sense of ‘correct;’ the direction is “rechts”)



KONTEXT  10  Wo ist die Straße? D I A L O G S

6 Das ist  n icht  wei t  von hier ,  aber…
Gianni  Strumolo Herr  Chr istoph

Entschuld igung .  Wir  suchen
das  Stadtmuseum. Hier  i s t
die  Adresse. Das  i s t  n icht  wei t  von  h ier .

Aber  heute  i s t  Montag .  Ich
glaube,  es  i s t  heute
geschlossen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 6
Another thing to check before you go too far too fast

Dialog 6 Vocabulary
suchen • to look for
Stadtmuseum • city museum
Adresse • address
geschlossen • closed



KONTEXT  11  Haltestelle D I A L O G S

1 Alle 20 Minuten
Herr  Kündig Herr  Muhmenthaler

Wann kommt der  Bus  nach
Brühl? Um 10  Uhr  23  und dann um

10.43  Uhr.  Also  a l le  20
Minuten.

2 Dieser Bus fährt  nicht direkt  dahin.
Frau Z ippert Frau Mütter l

Entschuld igung .  Fährt  d ieser
Bus  zum Bahnhof ,  b i t te? Ne in ,  aber  d ie  S -Bahn Lin ie  12

fährt  d irekt  dahin .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Herr Kündig checks when and how frequently the bus comes.

Dialog 1 Vocabulary
Bus • bus
Brühl • town near Köln
alle • every (used only with plurals)

Dialog 2
Frau Zippert gets not only the right bus, but the best one.

Bahnhof • train station
S-Bahn (Straßenbahn) • streetcar
dahin • to there, to it



KONTEXT  11  Haltestelle D I A L O G S

3 Sie müssen umsteigen.
Fräule in  Weide l i Herr  Ambach

…Nein,  d ie  Nummer 13 fährt
nicht  d irekt  zum
Offenbachplatz .  S ie  müssen
umsteigen. Umsteigen? Wo?

Also,  Nummer 13 bis
Bachstraße .  Dort  müssen
Sie  auss te igen .  Und dann
nehmen Sie  Nummer 9 .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
There is no direct line.

Dialog 3 Vocabulary
Nummer • number
direkt • direct(ly)
Offenbachplatz • square in Köln named for the local composer Jacques Offenbach, who composed “Tales of Hoffmann” and the famous “Can-can” music
müssen • must, have to
umsteigen • transfer
aussteigen • get off (transit vehicle)
nehmen • take



KONTEXT  11  Haltestelle D I A L O G S

4 Wie lange muß ich da warten?
Herr  Rohr Frau  Ranke

Muß ich umste igen? Ja,  am Marktplatz .
Die  Hal tes te l l e  sehen S ie
l inks ,  wenn S ie  auss te igen .

Und wie  lange  muß ich  da
warten? Nicht  sehr  lange .  Die  Busse

fahren a l le  30  Minuten.
Al le  30  Minuten? Aber  es  i s t

doch so  kal t .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Herr Rohr gets good news and bad news about a bus.

Dialog 4 Vocabulary
Marktplatz • Market Square
Haltestelle • stop (for transit vehicles)
lange • long
warten • wait
kalt • cold



KONTEXT  11  Haltestelle D I A L O G S

5 Es regnet  so stark.
Fräule in  Bürger Fräule in  Leuthold

Entschuld igung .  Ich  suche  das
Krankenhaus .  I s t  das  wei t
von hier? Nein ,  das  i s t  n icht  sehr  wei t .

Aber  es  regnet  so  s tark.
Nehmen Sie  e in  Taxi .  Das
ist  besser.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Weather affects choice of transportation.

Dialog 5 Vocabulary
suchen • to look for
Krankenhaus • hospital
es regnet • it’s raining
stark • strong(ly), heavy/heavily



KONTEXT  12  Hotel – Bad oder Dusche? D I A L O G S

1 Mit  Dusche,  b i t te ,  und für  zwei  Nächte.
Frau Mixni tz Herr  St rebe l

Guten Tag.  Bi t te  schön? Ein Einzelz immer mit  Dusche ,
bitte.

Ja ,  gern .  Und für  wie  lange?
Für  zwei  Nächte ,  b i t te…

2 Herrschaften = Damen und Herren
Frau  Penne Frau Albrecht

Abend,  d ie  Herrschaften. Guten  Abend.  Wir  brauchen
ein Doppelz immer,  bi t te .

Gern.  Und so l l  das  mit  Bad
oder  Dusche  se in? Mit  Dusche,  bi t te .

So .  Bi t te  schön.  Das  macht
DM64,—…. Und hier  i s t  Ihr
Schlüssel .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Getting accommodations with more attention to alternatives

Dialog 1
Herr Strebel wants a room with a shower for two nights.

Dialog 1 Vocabulary
No new vocabulary, but note:
1) "gern" means "sure" or "glad to;" later you will be using it in the construction (troublesome for speakers of English) "gern = [verb]," which expresses "like to [verb]."
2) pronunciation of "Nächte" – if you say the "ch" as "ck" the word (Nackte) means "two naked people."

Dialog 2
Frau Penne is a model of hotel clerk politeness.

Dialog 2 Vocabulary
Herrschaften • ladies and gentlemen, folks
sollen • shall, will
Schlüssel • key



KONTEXT  12  Hotel – Bad oder Dusche? D I A L O G S

3 Das Bad kostet  5  Franken extra .
Frau Gratwohl Herr  Daetwyler

Also ,  das  Bad f inden Sie  im
zwei ten  S tock  rechts .  Das
koste t  5  Franken extra . OK.  Und wo i s t  unser  Zimmer,

bitte?
Im ersten Stock l inks….

Moment  mal ,  S ie  haben
noch  ke inen  Sch lüsse l  für
das Zimmer. Und  für  das  Bad?  Brauchen

wir  e inen  Schlüsse l?
Ja .  Den  Schlüsse l  gebe  i ch

Ihnen g le ich .  Se i fe  und
Handtücher  bekommen Sie
hier  unten.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
A cultural difference, involving baths and showers in modest hotels, points the way for travelers to save money on accommodations.

Dialog 3 Vocabulary
zweit- • second
Stock • story, floor (level of a building, not the surface underfoot [=der Boden])
erst- • first
Ihnen • (to) you
gleich • right away
Seife • soap
Handtuch • towel
bekommen • get, receive (but not get, become [=werden])
hier unten • down here



KONTEXT  12  Hotel – Bad oder Dusche? D I A L O G S

4 Rot ist  heiß,  blau ist  kal t .
Angela Sproul Fräu le in  Re iser

Und wo  kann  i ch  duschen? Die  Dusche  i s t  im g le ichen
Stock,  l inks  um die  Ecke .
Wissen  S ie ,  wie  das
funkt ioniert?

Was  meinen  S ie  genau?  Heiß
und ka l t  und  so  we i ter?
“Heiß”  i s t  “H” und “kal t”
ist  “K,” ja? Nein.  Nicht  a l le  Gäste  im Hotel

vers tehen  Deutsch  so  gut
wie  S ie .  Es  i s t  ganz  e infach .
Heiß  i s t  l inks  und rot ,  und
kal t  i s t  rechts  und blau.
Vergessen  S ie  n icht :  rot  i s t
heiß,  blau is t  kalt .

Also:  rot  –  he iß ,  b lau –  kal t .
Vie len  Dank!

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Avoiding possibly painful misunderstandings in a multi-lingual environment

Dialog 4 Vocabulary
rot • red
heiß • hot
blau • blue
kalt • cold
duschen • (take a) shower
gleich • same (fundamental meaning: at the SAME time/place, just as "immediate" in English can mean either right away in time or right near in space)
funktionieren • work, operate
meinen • mean, intend to say (not in the sense of "mean, signify' [=bedeuten])
genau • exact(ly)
Gast • guest


Colors & Shades
rot • red
blau • blue
gelb • yellow

braun • brown
grün • green
purpurn • purple

schwarz • black (related to English "swarthy")
grau • gray
weiß • white

dunkel • dark
hell • light



KONTEXT  12  Hotel – Bad oder Dusche? D I A L O G S

5 Handtücher,  Seife und Toi lettenpapier
Frau Girsberger Frau T iemens

…Gehen S ie  a l so  e ine  Treppe
hoch,  und dann l inks . Das  i s t  Nummer 28?

Ja ,  28 .  Und Handtücher  f inden
Sie  im Zimmer oben. Und Se i f e  auch?

Ja,  das  auch. …………… (oben, am Telefon:)
Ja,  hier  i s t  Zimmer 28.
Bi t te ,  i ch  habe  ke ine
Handtücher .  Ich  möchte
doch baden.

Ach,  das  tut  mir  aber  le id .  Ich
bringe  s ie  sofort  hoch.
Brauchen  S ie  auch  Se i f e?

Das  kann se in….  Nein ,  Se i fe
haben wir  schon….
Moment!…Mein Mann sagt ,
wir  brauchen  auch
Toilettenpapier.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
The front deck deals with a bathroom crisis in Room 28.

Dialog 5 Vocabulary
Treppe • floor (flight of stairs)
hoch • up
oben • up there
sein • (to) be
Toilettenpapier • toilet paper

This is a good time to note a terminology difference between English and German:

bathtub • Bad or Badewanne
Bad or Badezimmer • the room in which the tub or shower are located
Toilette or WC (pronounced "vay-tsay") • place for excretory functions (do NOT ask for the Badezimmer when what you want is to "go to the bathroom")




KONTEXT  13  Geldwechsel D I A L O G S

1 Geldwechsel? Schalter  1
Herr  Schorer Tom Green

Geldwechse l?  Ja ,  Schal ter
eins,  bitte. Danke  schön .  Brauche  i ch

meinen Paß?
Na,  v ie l l e icht .  Den  haben S ie

mit, ja? Leider  nicht .  Der  i s t  im Hotel .

2 Was ist  der Kurs…?
Allen Kri l l Fräule in  Hostet ler

1,78 .  I s t  das  der  Kurs  für
Reiseschecks? Nein,  für  bar…

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Tom Green asks about where to change money and what he will need to do it.

Dialog 12 Vocabulary
Geldwechsel • money-changing
Schalter • window, booth, counter
vielleicht • perhaps
leider • unfortunately

Dialog 2
Kinds of exchange rate.

Exchange rates differ not only according to the type of currency (cash, check), but also according to the direction of the transaction (buying rate, selling rate).

Ankauf • price the business will pay for the given currency
Verkauf • price they will sell it for

Kurs • exchange rate
Reisescheck • traveler's cheque
bar • cash



KONTEXT  13  Geldwechsel D I A L O G S

3 Wollen Sie es klein haben?
Vince Jacobs Herr  Jacobi

Ich  möchte  350  Dol lar
wechseln,  bi t te . 350  Dol lar  in  D-Mark.  Moment

mal… Also 722,85.  Möchten
Sie  e inen  500-Mark  Sche in ,
oder  wol len  S ie  e s  k le in
haben?

Geben Sie  mir  b i t te  fünf
Hundert -Mark-Sche ine  und
dann v ier  Fünfz iger . Also,  1 ,  2 ,  3 ,  4 ,  500Mark,  550,

600 ,  650 ,  700  Mark… zehn,
zwanz ig… zwe i  fünfund-
achtz ig .  Und da  d ie
Quit tung.  Bit te  schön.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Which denominations do you want?

Dialog 3 Vocabulary
wechseln • exchange
D-Mark • same as Mark, but the speaker is dealing with several kinds of currency and wants to be sure to specify GERMAN marks
Moment mal • wait a second
Schein • (bank)note
klein • small, in small bills
Fünfziger • fifty (money, stamps, wine  vintage year)
Quittung • receipt



KONTEXT  13  Geldwechsel D I A L O G S

4 Unterschrif t  und Datum
Frau Brauner Bi l l  Bradley

Also,  5  Reiseschecks ,  100
kanadische  Dol lar ,  macht
DM182,—.  Unten l inks
müssen  S ie  noch  unter-
schre iben,  und bi t te
schre iben  S ie  das  Datum
oben rechts . Brauchen  S ie  auch  meinen

Paß? Der i s t  im Hotel .
Ne in ,  den  brauche  ich  n icht .

Die  Unterschr i f t  i s t  genug.
Aber  S ie  so l len  b i t te  das
Datum nicht  vergessen. Is t  gut .  Unten l inks

unterschreiben,  Datum
oben rechts .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Bill Bradley exchanges a large sum of money and has to choose which denominations he wants.

Dialog 4 Vocabulary
Unterschrift • signature
Datum • date
kanadisch • Canadian (the characteristic, not the person)
unterschreiben • sign



KONTEXT  13  Geldwechsel D I A L O G S

5 Scheine und Stücke
Fräule in  Drechsler Herr  Kaiser

Bitte  20  Mark kle in . Ja ,  gern .  Möchten  S ie  e inen
10-Mark  Sche in  und  zwe i
5 -Mark Stücke?

Nein .  Geben Sie  mir  b i t te  v ier
5-Mark-Stücke .  Die  s ind
für  den  Fahrkarten-
automat. Also ,  bi t te  schön.  5 ,  10 ,  15 ,  20 .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Fräulein Drechsler needs coins rather than bills.

Dialog 5 Vocabulary
Fahrkartenautomat • (transit) ticket vending machine



KONTEXT  14  Kiosk D I A L O G S

1 Schokolade mit  Nüssen und… und…
Herr  E is ler Frau Gottwald

Bit te  e ine  Tafe l  Schokolade ,
e in  Päckchen Ros inen
und… Moment mal .  Hier  s ind die

Ros inen .  Und dann d ie
Schokolade  –  war  das  mi t
Nüssen?

Ja ,  b i t te .  Und haben  S ie  auch
die Internat ional  Herald
Tribune ? Nein ,  d ie  von  heute  haben  wir

nicht  mehr .  Oder  wol len  S ie
die  von ges tern?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Herr Eisler is in a hurry to get a snack and something to read.

Dialog 1 Vocabulary
Tafel • bar
Schokolade • chocolate
Rosinen • raisins
die von heute • the one from today, today's issue



KONTEXT  14  Kiosk D I A L O G S

2 Oder wol len Sie eine 24-Stundenkarte?
Mar ianne  Wolz Herr  Sartor ius

Ja ,  i ch  brauche  e ine  Fahrkarte
für  d ie  S traßenbahn.  Der
Automat  nebenan
funkt ioniert  n icht . Ja ,  der  i s t  immer kaputt  –  oder

so  scheint  es .  Also  e ine
Straßenbahnfahrkarte  –
oder  wol l en  S ie  e ine  24-
Stundenkarte?

Ist  das  v ie l  teurer? Eine  Fahrkarte  koste t  DM1,50 ,
d ie  24 -Stundenkarte  12
Mark.  Die  i s t  b i l l iger ,  wenn
Sie  v ie l  fahren.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
Marianne Wolz gets advice about which transit ticket to buy.

Dialog 2 Vocabulary
nebenan • right nearby
kaputt • broken, out of order
scheinen • seem
24-Stundenkarte • all-day ticket
teurer • more expensive
billiger • cheaper



KONTEXT  14  Kiosk D I A L O G S

3 Ja, wir  haben keine Bananen
Herr  Schürer Professor  Locher

Sonst  noch  e twas  für  d ie
Reise? Mm, Obst  viel le icht .  Ja,  Äpfel .

Ja ,  gern.  Wievie le  denn? Zwei ,  b i t te ,  und e ine  Orange .
Und i ch  sehe ,  S ie  haben
ke ine  Bananen,  oder?

Ja ,  wir  haben  ke ine  Bananen .
Das  he ißt ,  wir  haben  heute
keine  Bananen.  Gestern  ja .
Aber heute  nicht .  Tut  mir
leid.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Professor Locher buys some fruit from Herr Schürer, who gets a chance to deliver (unwittingly) an old comic song line. If you don’t get the joke, look again at the first sentence of Schürer’s third speech and maybe ask someone around 50 or, better, 70.

Dialog 3 Vocabulary
sonst noch etwas • anything else
Reise • trip
Obst • fruit
Apfel • apple
Orange • orange
Banane • banana
Das heißt • that means (often abbreviated "d.h." in print

About "Obst"
German distinguishes two major kinds of fruit.
1) "Obst" is indigenous (northern European) fruit, like apples, pears, etc. The word "Obst" itself has a cousin in English: and "orchard" is a combination of a term similar to "Obst" with the word "yard."
2) The German cousin of our English word "fruit" is "Frucht." It can mean either "fruit" in a larger, non-literal sense (the fruits of one's labor). Or, in the word "Südfrüchte," it can refer to types of fruit that are not native to northern Europe, such as the Orangen and Bananen mentioned here.



KONTEXT  14  Kiosk D I A L O G S

4 Wir  können Deutsch sprechen.
Ted Adorno Frau Knüsel

Entschuld igung .  Haben  S ie  d ie
Zei tschri f t  Time ? Newspapers  and  journals  f rom

the  States  are  l e f t  over
there .  Do you not  see  them?

Ja ,  wir  können  Deutsch
sprechen .  Ich  vers tehe  S ie
schon.  Aber  die  Time  ist
nicht  da. Entschuld igung .  S ie  sprechen

ja  gut  Deutsch .  Die  Time  ist
a lso  nicht  mehr da.
Newsweek  haben wir  noch .

Naja ,  d ie  nehme ich .  Und auch
eine  Kölner-Zei tung.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Ted Adorno has his pride when it comes to talking German.

Dialog 4 Vocabulary
Zeitschrift • magazine
schon • already (or just adds a note of impatience)
nicht mehr • not any more
noch • still, yet
Naja • well (when hesistant)
Zeitung • newpaper, news (printed only)

About "Zeitung"
"Zeitung" is related to "Zeit" (=time), and means ultimately "What takes place in the realm of time." So the name "Kölner-Zeitung" would translate pretty close as the "Cologne Times."

A close English cousin to "Zeitung" is "tidings." The word is found both in the King James Bible ("good tidings of great joy") and related Christmas carols ("O tidings of wonder and joy"), and also in the names of newspapers, such as the "Ashland (Oregon) Daily Tidings."



KONTEXT  15  Stadtrundfahrt D I A L O G S

1 Wann ist  die nächste Stadtrundfahrt?
Herr  Dimi tz  Fräule in  Nef f

Ja ,  guten  Tag .  Die  Stadt -
rundfahrt  –  können  S ie  mir
sagen,  wann das  i s t?

Die  nächste  beg innt  um 14  Uhr
30  — also ,  in  e iner  Stunde .
Für  wiev ie le  Personen  so l l
das  se in?  Wir  haben  n icht
mehr vie le  Plätze .

Haben  S ie  noch  v ier  fre i?  Wir
wol len  das  heute  machen.
Morgen müssen  wir  schon
wegfahren.

Moment  mal ,  ich sehe nach.
Unser  Computer  weiß  a l les .
…………………………………
Ja.  Vier  P lä tze  haben  wir
noch.  Darf  i ch  d ie  Namen
wissen?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Herr Dimitz inquires about the next city tour.

Dialog 1 Vocabulary
Stadtrundfahrt • city tour
beginnen • begin
wegfahren• leave
nachsehen • take a look, check



KONTEXT  15  Stadtrundfahrt D I A L O G S

2 Alle Plätze sind schon reserviert .
Frau Strobel Professor  Rau

…Nein.  Für  d ie  ers te  Stadt -
rundfahrt  morgen s ind a l le
Plätze  schon reserv iert .
E ine  zwei te  Rundfahrt  g ibt
es  doch um 15  Uhr.
Möchten  S ie  d ie? Na,  v ie l le icht .  Ich  muß zuerst

meinen Mann fragen.  Er  i s t
noch im Hotel ,  und ich
möchte  ihn nicht  anrufen.
Die  Kinder  schlafen  noch.

Machen  wir  das  so :  Fragen  S ie
Ihren  Mann,  und  dann
rufen  S ie  uns  morgen  früh
um 9 Uhr an. Vie l l e icht  kann ich  heute

nachmittag zurückkommen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
Professor Rau runs into complications when she tries to arrange a tour of the city for her family.

Dialog 2 Vocabulary
reserviert • reserved (the verb itself is "reservieren")
zuerst • first (before doing something else; "first" in a series, as in dates, is "erst-."
anrufen • call on telephone
morgen früh • tomorrow morning
zurückkommen • return, come back



KONTEXT  15  Stadtrundfahrt D I A L O G S

3 Darf man fotografieren?
Doktor  Pfanner Herr  R iemer

…Natürl ich .  Wir  b le iben e ine
Stunde im Dom.  Dort  g ibt
es  v ie l  zu  sehen. Darf  man dort  fo tograf ieren?

Ja,  aber  nur  nicht  mit  Bl i tz .
Das  s tört  den Gottesdienst .
Der  nächste  fängt  schon um
11 Uhr an. Dann muß ich  mein  Stat iv

holen .  Gibt  es  genug  Ze i t?
Ja ,  unser  Bus  fährt  ers t  um

Vierte l  nach 9  ab . Gut .  Ich  tre f fe  S ie  unten  in
5 Minuten.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Herr Riemer has to go fetch his camera before his group tours the cathedral.

Dialog 3 Vocabulary
fotografieren • take pictures
Blitz • flash
stören • disturb
Gottesdienst • religious service
fängt an • begins (verb is "anfangen")
Stativ • tripod
erst • not until
treffen • meet (by arrangement)



KONTEXT  15  Stadtrundfahrt D I A L O G S

4 Wir treffen uns vor dem Restaurant.
Frau  Iß ler Fräule in  Kaul Doktor  Zähner

Also,  die  Herrschaften.
Eine  Stunde  im
Museum. Den
Eingang  sehen  S ie
hier l inks.

Wo tref fen  wir
uns  dann? Und wann i s t  das

Mittagessen?
Treffen  Sie  mich vor

dem Restaurant  am
Domplatz  um Vierte l
nach 12 .  Ich
reserviere  uns
einen Tisch.

Und was
machen wir
nach dem
Essen?

Können wir  e inkaufen
gehen? Ich  möchte
e in  paar  Ansichts-
karten vom Fluß.

Unser  Bus  ho l t  uns  um
Vierte l  vor  zwei  ab .
Wenn S ie  schne l l
essen,…

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Two tourists heap questions on their patient guide.

Dialog 4 Vocabulary
Herrschaften • ladies and gentlemen, folks
Eingang • entrance
Mittagessen • lunch
Essen • meal
einkaufen • shop (einkaufen gehen • go shopping)
Ansichtskarte • picture post card
Fluß • river
holt… ab • pick up, fetch (the verb is "abholen")



KONTEXT  16  Konditorei D I A L O G S

1 Wo möchten wir  s i tzen?
Frau Mahler Frau Hauptmann

Gibt  es  e inen  Tisch  da  vorne
am Fenster?  Dann können
wir  sehen ,  wann unser  Bus
kommt. Dort  g ibt  es  zuv ie le  Leute .

Suchen  wir  h inten  e twas .
Oder  wol len  S ie  n icht
neben  den  Toi le t ten  s i tzen?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Frau Mahler and Frau Hauptmann decide where to sit to have their afternoon pastry and coffee while they wait for their tour bus.

Dialog 1 Vocabulary
Tisch • table
Fenster • window
Leute • people
neben • next to

About "window"
The German word "Fenster" is based on the Latin word for "window." The English word "window" itself is derived from the older English words for "wind-eye." Apparently the houses of the folks in that older time had holes that let in air and, with it, light, but probably seldom had glass to keep out the cold air while letting in the light.



KONTEXT  16  Konditorei D I A L O G S

2 Ich möchte e in  Stück…
Herr  Scherer Fräu le in  Gal ler Frau Scherer

Ich  möchte  e in  Stück
Nußtorte ,  bi t te ,
und Mineralwasser . Sehr  gut .  Und für

die  Dame?

Auch Nußtorte ,  b i t te .

Also,  zweimal
Nußtorte ,
Mineralwasser ,
Kaffee .  Sol l  ich
eine  Tasse  oder
e in  Kännchen
bringen?

Aber mit  Kaffee.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
Herr and Frau Scherer order sweets and something to drink.

Dialog 2 Vocabulary
Nußtorte • nut cake
Tasse • cup
Kännchen • pot (double the size of a Tasse, or a little more, but not an American-size coffee- or teapot.)



KONTEXT  16  Konditorei D I A L O G S

3 Er spricht  kein Deutsch.
Ms.  Connors Herr  Lutz Mr.  Connors
Ich möchte

Himbeereis ,  bitte . Und der  Herr?
(¿;)…???

Pardon.  Er  spr icht
ke in  Deutsch .  Für
ihn bitte
Schokoladeneis .

Wol len  S ie  e inen
Becher  oder
eine Tüte?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Ms. Connors takes care of the ordering for herself and her husband.

Dialog 3 Vocabulary
Himbeereis • raspberry ice cream
Eis • ice cream
Schokoladeneis • chocolate ice cream
Becher • bowl
Tüte • cone



KONTEXT  16  Konditorei D I A L O G S

4 Was sol len wir  noch machen?
Herr  Schulz Herr  Grauning

Sie  fahren  schon  übermorgen
weg? Ja .  Was  so l len  wir  noch

machen?
Also ,  S ie  waren schon im Dom,

natürl ich ,  und auch im
Rheinpark.

Und auch im Museum neben
dem Dom, und in  der
Synagoge  am Rathenau-
Platz.

Ja… Was  g ib t  e s  dann  noch  zu
sehen? Vie l le icht  e twas  für  unsere

Kinder?  Der  Zirkus  oder…
Ach,  der  Zoo!  Den  Zoo  müssen

Sie  best immt noch sehen.
Und  heute  abend  können
Sie  e ine  Fahrt  auf  dem
Rhein machen.

Schön ,  wenn  wir  e inen
Babysi t ter  f inden.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Herr Schulz helps Herr Grauning come up with things to say toward the end of a trip.

Dialog 4 Vocabulary
fahren…weg (wegfahren) • to leave
übermorgen • day after tomorrow
machen • do
Synagoge • synagogue (Jewish house of worship)
vielleicht • maybe
Zirkus • circus
bestimmt • certainly, without fail
Fahrt • trip, cruise



KONTEXT  16  Konditorei D I A L O G S

5 Zuviel ist zuviel!
Herr  Freudenberg Fräu le in  Danzer

Naja .  Zwei  Konzerte ,  dre i
Museen  und fünf  Kirchen
in  zwei  Tagen –  das  i s t  v ie l . Für  mich  i s t  das  zuvie l .  Und

dann s i tzen  wir  am
Nachmittag  in  e iner
Kondi tore i  und essen
zuviel .

Vie l l e icht  so l l en  wir  tanzen
oder  wandern  gehen . Oder  auch schwimmen gehen –

wenn nicht  im Fluß,  dann
in e inem Schwimmbad.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 5
Two tourists have reached (or exceeded) their limit.

Konzert • concert
tanzen • to dance
wandern • to hike
schwimmen • to swim
Fluß • river
Schwimmbad • swimming pool



KONTEXT  17  Opernkasse D I A L O G S

1 Gibt  es noch Karten für…?
Frau Altorf Fräule in  Dorpen

Haben S ie  noch  Karten  für
den Freischütz ? Für heute abend? Mal sehen… Ja,

ich habe noch vier vorne.
S ind  d ie  a l l e  in  e iner  Reihe

zusammen? Nein ,  zwe i  s ind  in  der  dr i t ten
Reihe ,  zwei  d irekt  h inter
ihnen in  der  v ierten  Reihe .

2 Nichts mehr für heute abend
Herr  D iener Frau  Weiß

Gibt  es  noch  e twas  für  heute
abend? Nein ,  l e ider  n icht .  Für  heute

abend habe ich nichts mehr.
Ach schade .  Aber  für  morgen

abend? Ja,  das  geht  noch.  Wievie le
Karten  möchten  S ie  denn?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Frau Altorf asks about tickets for the opera "Der Freischütz" (The Magic Bullet) by Carl Maria von Weber.

Dialog 2 Vocabulary
mal sehen • let's have a look
Reihe • row
viert- • fourth
hinter • behind
ihnen • them

Dialog 2
Tickets for tonight are sold out.

Dialog 2 Vocabulary
leider • unfortunately
schade • too bad



KONTEXT  17  Opernkasse D I A L O G S

3 Wir haben noch Karten für den…
Doktor  Humbert Herr  Deutsch

Guten Tag.  Ich  möchte  zwei
Karten  für  heute  abend,
wenn  S ie  noch  e twas  haben . Oh,  das  tut  mir  le id ,  aber  für

heute  s ind  wir  schon
ausverkauft .

Aber  ne in!  Den Freischütz
wollen wir  aber  best immt
sehen! Für  den  zwö l f t en  haben  wir

noch Karten.
Ers t  für  den  zwöl f ten?  Aber

wir  müssen schon am e l f ten
wegfahren.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Doktor Humbert fails to get tickets to the opera.

Dialog 3 Vocabulary
ausverkauft • sold out
zwölft- • twelfth
erst • not until
elft- • eleventh



KONTEXT  17  Opernkasse D I A L O G S

4 Vielleicht können wir noch ein paar Tage bleiben.
Frau Dr .  Kopp Fräu le in  Grädel

Guten Tag.  Haben Sie
noch Karten  für
Aïda  am 5.  ( fünften)
Oktober?

Nein ,  für  den 5 t e n  haben wir  l e ider
keine  Karten  mehr .  Auch ke ine  für
den 7.

Ach,  schade .  Für  wann
haben  S ie  denn
noch e twas?

Für  den  6 t e n ,  aber  das  i s t  n icht  Aïda .
Und am 8 .  g ibt  es  ke ine
Vors te l lung .  Für  den  9 .  haben  wir
nur  noch  Stehplä tze .

Und für  nächste
Woche? Vie l le icht
können  wir  noch  e in
paar  Tage  ble iben…

Für  nächs ten  Montag  und  Mit twoch
haben  wir  noch  v ie le  gute  P lä tze .
Was  i s t  besser  für  S ie?  Montag  i s t
der 10 te ,  Mittwoch der  12 .

Ich glaube, wir möchten
sie früher haben, also
am 10t e n .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Frau Dr. Kopp finally manages to get tickets for Verdi's opera "Aïda."



KONTEXT  18  Altstadt D I A L O G S

1 Alt und neu zusammen
Herr  Birkel Frau Birkel

Ach,  das  war  wirkl ich
fantast i sch –  der  Dom,
die  Parks ,  das  Museum…

Und hier  in  Köln  g ibt  es  immer
Altes  und Neues  zusammen,
e ine  moderne  Stadt  und e ine
Stadt  aus  dem Mitte la l ter .

Ja ,  und e ine  Al ts tadt  ohne  so
vie le  Autos .  Hier  i s t  es
l e icht ,  e in  Fußgänger  zu
sein.

Das  s t immt.  Die  Fußgängerzone
in  der  Hohen  Straße  i s t  sehr
schön. Und die Promenade am
Rhein muß kilometerlang sein.

Nun? Wie  s i eht  es  für  heute
abend aus?  Wol len  wir
Karten  für  d ie  Abend-
fahrt  auf  dem Rhein
kaufen? Die Stadt war so
schön gestern abend, ich
möchte sie vom Fluß sehen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
The Birkels remark about the great contrast in the age of buildings in Köln.

Dialog 1 Vocabulary
wirklich • really
Altes und Neues • old and new things
modern • modern
Mittelalter • Middle Ages
Altstadt • Old Town
leicht • easy
Fußgänger • pedestrian
Das stimmt. • That's right.
Fußgängerzone • pedestrian zone
Hohe Straße • main shopping street in the heart of Köln
Promenade • greenway with walking area
kilometerlang • kilometers long
sieht es…aus • things look (verb is "aussehen" • to look, appear)
Abendfahrt • evening cruise



KONTEXT  18  Altstadt D I A L O G S

2 Ich bin zu müde.
Frau Kurste iner Herr  Kurste iner

Gehen wir  da  h inauf  zum
Rathaus. Nein ,  i ch  b in  zu  müde.  Ich  wi l l

n ichts  mehr sehen.  Wie  wei t
i s t  das  Hote l  von h ier?

Nur  15  Minuten  zu  Fuß .  Und
wir  sehen  das  Rathaus
sowieso ,  wenn wir  d irekt
zum Hote l  gehen wol len . Na,  heute  nachmit tag  b le ibe

ich im Hotelzimmer.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
Herr Kursteiner can't keep up with his wife.

Dialog 2 Vocabulary
hinauf • up (over there)
müde • tired
Rathaus • City Hall
sowiewo • anyway



KONTEXT  18  Altstadt D I A L O G S

3 Das Essen gestern abend war furchtbar.
Fräule in  Klee Herr  Kandinsky

Schon  Vier te l  nach  zwöl f .  Wol len
wir  noch  durch  d ie  Al t s tadt
bummeln und dann später
essen?

Schön .  Ich  b in  noch  n icht
hungrig ,  aber  um e ins
oder  so  möchte  ich
etwas essen.

Prima – aber das Essen gestern abend
war furchtbar. Heute wollen wir
nicht wieder im Hotel essen, oder?
Viel le icht  am Domplatz? Ja, gute Idee. Aber wohin

wollen wir jetzt zuerst?
Also ,  i ch  möchte  d ie  Sankt-

Aposte ln-Kirche  bes icht igen.
Ich glaube, die ist am Neumarkt,
n icht  we i t  von  der  Oper .  Und
nach  e iner  S tunde  f inden  wir
e twas  zu  essen .  Geht  das?

Natür l ich  geht  das .  Ich
glaube ,  d ie  Treppe  h ier
führt  zur  Mit te l s traße
hinunter .  Von dort  i s t
d ie  Kirche  wahrsche in-
l ich  le icht  zu  sehen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Two people regret eating dinner in their hotel last evening.

Dialog 3 Vocabulary
bummeln • to wander, stroll
hungrig • hungry
prima • great, fine
Essen • food, meal
furchtbar • horrible
Domplatz • Cathedral Square
Idee • idea
wohin • where to
zuerst • first
Sankt-Aposteln-Kirche • Church of the Holy Apostles
besichtigen • view, sie (only of things like tourist attractions)
Neumarkt • Newmarket
führen… hinunter • to lead down to
Mittelstraße • Middle Street
wahrscheinlich • probably
leicht zu sehen • easy to see



KONTEXT  18  Altstadt D I A L O G S

4 Römisch – romanisch – gotisch
Fräule in  Hameln Herr  Meinrad

So .  Dies  i s t  a l so  d ie  Sankt -
Aposte ln-Kirche.  Wie  a l t  i s t
s i e  denn?  Ich  sehe  ke in
Schild.

Lesen  wir  den  Stadt führer…
“Neumarkt  –  11 .
Jahrhundert ;  Kirche  –
romanisch.”

Also  n icht  got i sch  wie  der  Dom,
und nicht  römisch  wie  d ie
Mauer  in  der  Nähe  vom
Stadtmuseum.

Nein .  Diese  Kirche  i s t  aus
dem12 t e n  Jahrhundert .
“Im Zwei ten  Weltkr ieg
stark zerstört .”

Wahrsche in l ich  schon vor  1945 .
“Altar 1975.”

So  a l t  i s t  das  n icht .  Ich  b in  ja
1970 geboren.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Fräulein Hameln and Herr Meinrad try to keep their architectural styles straight.

Dialog 4 Vocabulary
römisch • Roman
romanisch • Romanesque
gotisch • Gothic
Schild • sign
lesen • read
Stadtführer • city guide
Jahrhundert • century
Mauer • wall
in der Nähe • near, in the vicinity of
Stadtmuseum • city museum
Weltkrieg • World War
zerstört • destroyed
Altar • altar



KONTEXT  19  Frühstück D I A L O G S

1 Sie können ruhig Deutsch sprechen.
Herr  Bossart Mr .  Spald ing

Zooo,  goot  mornink.  You s leep
very  la te ,  yes .  I  vas  z ink  ve
have  to  knock  up  your  rüm.
Do you become cof fee
or tea? S ie  können  ruh ig  Deutsch

sprechen ,  wenn S ie  wol len .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
They all speak English (almost all) - but sometimes only sort of.

Dialog 1 Vocabulary
können ruhig… • can (just) go ahead and…



KONTEXT  19  Frühstück D I A L O G S

2 Sonst  noch einen Wunsch?
Frau Leutenegger Herr  Hol l inger Frau Hollinger

So,  d ie  Herrschaften .
Zweimal  Frühstück,  ja?
Und haben  S ie  sons t
noch  e inen  Wunsch?

Ich hät te  gern Tee
statt  Kaffee.

Schwarztee .  Kommt sofort . Und ich  möchte
ein Vier-
minutenei,
bitte.

Also,  e inmal  Tee ohne
Milch ,  und e in  weich-
gekochtes  Ei .  Bi t te
schön.

Hm… Ich habe kein
Messer .  Würden
Sie  mir  bi t te  e in
Messer  br ingen?

Bitte schön. Ich gebe Ihnen
auch einen Löffel für das
weichgekochte Ei. Gabeln
haben Sie ja schon. Brauchen
Sie sonst noch etwas?

Unsere  Tochter
möchte eine
kleine Tasse
Schokolade .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
The breakfast orders get rather complicated.

Dialog 2 Vocabulary
Wunsch • wish
hätte gern • would like (to have) - a politer way of asking for something
Vierminutenei • 4-minute egg
weichgekocht • soft-boiled
würden • would - also a politer way of asking for something
Löffel • spoon
Gabel • fork



KONTEXT  19  Frühstück D I A L O G S

3 Gibt  es so etwas in Amerika?
Mr.  Roth Herr  Richiger Frau Richiger
Guten Morgen.  Is t  h ier

noch fre i? Na,  guten Morgen,
Herr Roth.
Nehmen Sie
doch Platz .

Danke… Guten Appet i t .
Danke,  g le ichfal ls .

E in  schöner  Tag ,  wenn
es so  ble ibt . Das  war  doch

herrl ich  gestern
abend,  n icht?

Ein  wunderbarer
Abend war  das .  Ich
f inde  Köln  wirkl ich
sehr interessant .

Gibt  es  so  e twas
be i  Ihnen  zu
Hause?

Bei uns in Amerika? Na…

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Mr. Roth and Herr Richiger exchange small talk. Frau Richiger gets to deeper matters - cultural differences.

Dialog 3 Vocabulary
gleichfalls • the same to you
herrlich • glorious
bei Ihnen zu Hause • where you live



KONTEXT  19  Frühstück D I A L O G S

4 Wir wol l ten Karten kaufen,  aber…
Fräule in  Kupper Frau Lehmann

Würden Sie  mir  b i t te  d ie
Brötchen  re ichen? Gerne .  Möchten  S ie  auch

Marmelade?
Nein ,  danke .  Ich  habe  schon

genug… Übrigens ,  waren
Sie  auch  ges tern  abend  in
der Oper,  beim Freischütz ?

Nein ,  l e ider  n icht .  Wir  wol l ten
Karten  kaufen,  aber  s ie
hatten  ke ine  mehr für
gestern abend.

Ach,  schade .  Konnten  S ie  für
heute  abend e twas
bekommen?

Ja ,  aber  d ie  P lä tze  waren  sehr
teuer .  Wir  mußten pro
Karte  60  Mark ausgeben.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Frau Lehmann tells how she had to settle for less than she wanted, and at a higher price.

Dialog 4 Vocabulary
würden • would (is combined with other verbs to make a request more polite or suggest doubtful possibilities)
reichen • hand, pass
Marmelade • jam , preserves
übrigens • incidentally, by the way
wollt- • wanted to
hatt- • had, did have
konnt- • could, was/were able to
mußt - • had to
ausgeben • pay, spend, give



KONTEXT  20  Was empfehlen Sie? D I A L O G S

1 Wir  kennen die Stadt  noch nicht  sehr gut .
Mr.  S loane Herr  Pfenninger

Wir  kennen  d ie  S tadt  noch
nicht  sehr  gut .  Was
empfehlen Sie ,  Herr
Pfenninger? Ja ,  zum Zoo  müssen  S ie

unbedingt .
Gut ,  aber  sagen S ie  uns  b i t te ,

wie  wir  dahinkommen. Also ,  S ie  gehen zum Dom.  Von
dort  nehmen Sie
Straßenbahn Nummer 11
oder  16 .  Es  i s t  ega l :  Be ide
Linien  fahren  d irekt  dahin .

Und d ie  11  oder  d ie  16  wieder
zurück? Se lbs tvers tändl ich .… Schönen

Tag noch!

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Mr. Sloane gets some advice about transportation.

Dialog 1 Vocabulary
kennen • to know (be acquainted with)
empfehlen • to recommend
Es ist egal • It's all the same.
selbstverständlich • naturally, obviously
Schönen Tag noch! • Have a nice day!



KONTEXT  20  Was empfehlen Sie? D I A L O G S

2 Wenn es regnet…
Fräule in  Bach Doktor Grob

Nun,  schönes  Wetter  heute ,
die  Herrschaften.  Also
zurück  zum Dom?

Nein ,  das  machen wir  v ie l le icht
Sonntag ,  wenn es  regnet .

S o n n t a g ?  D a n n  k ö n n e n  S i e
dort  um halb 3  am
Nachmittag e in
Orgelkonzert  hören .

Schön .  Aber  heute  wol l en  wir
mit  der  Fähre  zum Rhein-
park .  Und wir  wol l t en  auch
Karten  für  d ie  Abendfahrt
auf  dem Rhein kaufen.

S ie  wissen  schon ,  wo  d ie
Kasse ist? Direkt  am Rhein ,  ja ,  n icht  wei t

vom Dom?
Ja,  oder  man kann d ie  Karten

auch im Verkehrsamt
kaufen .  Das  i s t  gar  n icht
weit  von hier .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
Dr. Grob discusses his next sight-seeing and cultural activities.

Dialog 2 Vocabulary
um halb 3 • at 2:30
Orgelkonzert • organ concert
Fähre • ferryboat
Abendfahrt • evening cruise
Verkehrsamt • tourist office (same as Verkehrsbüro)



KONTEXT  20  Was empfehlen Sie? D I A L O G S

3 Passen Sie nur auf!
Herr  Wiese l Susan Peters

Das Amerikahaus?  Geben Sie  mir  mal
Ihren  Stadtp lan .  Na ,  sehen  S ie .  S ie
wissen  schon,  wo d ie  Oper  i s t ,  ja?

Ja. Wir waren schon
zweimal dort. Also zur
Oper. Und dann?

Dann  müssen  S ie  we i t er  zur  Sankt -
Aposte ln-Kirche  –  das  s ind  v ier-
fünf  S traßen  –  e twa  250  Meter . Und wie  kommen wir

dahin?
S ie  gehen  besser  durch  den

Neumarkt .  Dann sehen  S ie  a l so
rechts  d ie  Kirche  – Die Kirche ist also rechts.

Dann ein bißchen weiter links das
Amerikahaus in der Hahnenstraße. Und so  kommen wir

zum Amerikahaus?
Ja .  Passen  S ie  nur  auf ,  und  da  sehen

Sie  es  schon.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Directions come thick and fast. Susan Peters uses various stragegies to confirm and organize the information.

Dialog 3 Vocabulary
Amerikahaus • US cultural facility (library, concerts, talks, etc.)
Stadtplan • city map
Passen Sie… auf • just look out / look carefully



KONTEXT  20  Was empfehlen Sie? D I A L O G S

4 Das Wetter  war  zu schlecht .
Herr  Grethen Frau Oert ig

Guten Morgen,  d ie  Damen.
Also ,  wie  war’s  gestern? Sehr  schön,  d ie

Stadtrundfahrt .

Die  Turmbeste igung auch? Leider  n icht .  Wir  konnten  den
Turm nicht  beste igen.  Das
Wetter  war  zu  sch lecht .
Zuvie l  Nebel .

Ach,  schade .  Das  wol l ten  S ie
doch so  gerne  machen.  Aber
heute  i s t  best immt besseres
Wetter.

Sagen  S ie  mir  mal  –  regnet  es
hier  immer so vie l?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Frau Oertig has had a mixed day of touristing.

Dialog 4 Vocabulary
Turmbesteigung • tower climb
besteigen • to climb
schlecht • bad
Nebel • fog



KONTEXT  21  Dom D I A L O G S

1 Bei  diesem Wetter  ist  es zu gefährl ich.
Herr  Engels Frau von Scholz

So e in  Wetter .  Tut  mir  le id ,  d ie
Herrschaften,  aber  den Turm
dürfen  wir  n icht  bes te igen .  Be i
diesem Wetter  i s t  es  zu
gefährl ich ,  besonders  für
Kinder.

Ach –  und ich  wol l te  so
gerne  von  dort  oben
die  Stadt  fo tograf ieren .

Natür l ich  wol l ten  S ie  das .  Aber
das  geht  v ie l  besser  an  e inem
sonnigen  Tag .  Dann s ind  d ie
Straßen  n icht  so  naß .

Na gut .  Vie l le icht  könnte
ich morgen
zurückkommen,  oder
auch übermorgen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Weather gets in the way.

Dialog  1 Vocabulary
So ein… • Such/What (a)…
Turm • tower
besteigen • climb
gefährlich • dangerous
besonders • especially
sonnig • sunny
naß • wet
könnte- • could (note the umlaut)
übermorgen • day after tomorrow



KONTEXT  21  Dom D I A L O G S

2 Wie al t  ist  diese Kirche?
Herr  Br iest Frau Gürlük Levent  Gürlük

Und l inks  sehen  S ie  a l so ,
meine Herrschaften,  die
Sankt-Ursula-Kirche ,
und wei ter  nach  rechts… Entschuldigung.

Wie a l t  i s t  d iese
Kirche?
Tausend Jahre?

Fast  tausend Jahre  a l t .  S ie
stammt aus dem 12.  Jahr-
hundert .  …Und von der
Ostse i te  haben wir  e ine
schöne  Auss icht  auf  d ie
Hohenzol lernbrücke… Mensch!  Is t  d ie

aber  lang!
Ahem!… Diese Brücke stammt

aus  dem Jahre  1907  und
ist  mehr als  500m lang.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
The Gürlük family is interested in what the tour guide points out.

Dialog 2 Vocabulary
stammen aus • to date from
Ostseite • east side
Aussicht • view
Hohenzollernbrücke • large bridge across the Rhein at Köln
Mensch! • Man!



KONTEXT  21  Dom D I A L O G S

3 Ansichtskarten,  Farbdias,  usw.
Frau Werdenberg  Fräule in  Sachsen Herr  W’berg

Also das war wirklich ein-
malig. Und nun möchte
ich gern ein paar
Ansichtskarten kaufen.

Gut .  Die  f inden S ie  h ier
vorne  am Eingang.  Und auch  Farb-

dias  vom Dom?
Ja, wahrscheinlich. Aber

wenn Sie keine finden,
können Sie überall in den
Geschäften Touristen-
artikel bekommen.

Und Briefmarken?
Auch hier  am
Eingang?

Ja, ich glaube schon. Aber
neben dem Café ist ein
Kiosk. Da finden Sie ganz
sicher Ihre Briefmarken.

Und da bekomme
ich auch
Polaroid-Film?

Leider nicht. Da müssen Sie
zum Fotogeschäft.
Das ist aber auch hier in
der Nähe, am Bahnhof.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Herr und Frau Werdenberg need various tourist articles.

Dialog 3 Vocabulary
Ansichtskarten • picture post cards
Farbdia(positiv) • color slides
einmalig • unique
wahrscheinlich • probably
überall • everywhere
Geschäft • store, shop (smaller than department store)
Briefmarke • postage stamp
sicher • sure(ly)
Fotogeschäft • photo shop



KONTEXT  21  Dom D I A L O G S

4 Ja,  ich brauche bit te zwei  Diaf i lme.
Frau von Haag Fräule in  Bet tner

Ja ,  i ch  brauche  b i t te  zwei
Diaf i lme,  DIN 21. Bi t te  schön.  Welche  Marke  denn,

und mit  wievie len  Aufnahmen?
Agfa,  bi t te .  Und mit  24

Aufnahmen,  wenn Sie
die  haben.

Haben wir  ganz best immt… Ja,
doch,  h ier  s ind s ie .  Und
wol l t en  S ie  sons t  noch  e twas?

Ja ,  i ch  hät te  auch gern
Ansichtskarten  von der
Stadt ,  aber  i ch  sehe  s ie
hier nicht .

Doch ,  wir  haben  e ine  große
Auswahl .  Schauen  S ie  doch  da
vorne  am Eingang,  an  der
großen Tafel .

Ach,  Entschuldigung.  Und
Brie fmarken haben  S ie
auch,  ja? Die  haben  wir  natür l i ch  auch .

So l l  das  für  das  Aus land  se in?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Frau von Haag gets film, postcards and stamps.

Dialog 4 Vocabulary
Diafilm • slide film
DIN (Deutsche Industrie Norm) • film speed according to German standard (=ISO 100 international/ASA standard) - Frau von Haag is buying the all-purpose film. (You can also find DIN specifications on photocopiers and computer printers, where there is provision for such paper sizes as A4).
Marke • brand
Aufnahme • exposure
Agfa • major German film brand
ganz bestimmt • for sure
Doch • Oh yes (to correct someone else's mistaken belief); here it is equivalent to "Oh, yes we do (have postcards of the city)."
Auswahl • selection
schauen • look
Ausland • foreign, overseas
Tafel • display board



KONTEXT  22  Geschenke D I A L O G S

1 Ich möchte ein T-shirt  mit  einem Bild von Köln.
Frau Knecht  Bob Kaufmann

So,  b i t te  schön .  Der  Nächste?  Ich möchte  e in  T-shirt  mit
e inem Bi ld  von Köln.

Ja ,  wir  haben v ie le  mit
Bi ldern .  Wol l ten  S ie  e ins
mit dem Dom?

Vie l le icht ,  aber  ich  dachte  an
etwas  anderes .  Etwas  mit
dem Rhein oder. . .

Hier ist  e ins  mit  e inem
Rheinschif f .  Hübsch,  n icht?  Oh,  das  i s t  schön.  Haben S ie  es

in  meiner  Größe?
Ich  g laube  schon.  Welche

Größe  haben  S ie  denn?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 1
Bob Kaufmann considers which souvenir T-shirt to buy.

Dialog 1 Vocabulary
der Nächste • the next (person); feminine form is "die Nächste"
Bild • picture
dachte • thought, was thinking (past tense of "denken")
etwas anderes • something else
hübsch • pretty
Größe • size



KONTEXT  22  Geschenke D I A L O G S

2 Ich suche ein Geschenk für  meinen Sohn.
Fräu le in  Meyer  Frau Kütte l

Guten  Tag .  S ind  S ie  d ie
Nächste?  Ja ,  i ch  suche  e in  Geschenk

für  meinen  Sohn.
Er ist  10.

Schön.  L ies t  er  gern?  Wir
haben gute  Kinderbücher .  Nein ,  n icht  so  gern.

Welche  Hobbys  hat  er?  Sport ,
v ie l l e icht?  Wir  haben auch
al les  für  junge  Sport ler .

Das  i s t  wirkl ich  ega l .  Nur
keine  Videospie le  Er  so l l
nur  n icht  so  v ie l  fernsehen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 2
Frau Küttel finds a suitable gift for her son.

Dialog 2 Vocabulary
die Nächste • the next (person); here the form is feminine - see the previous dialog for the masculine form
liest • the form of "lesen" that fits er/sie/es
Kinderbuch • children's book
Sportler • athlete (feminine form is "Sportlerin")
Das ist wirklich egal • It doesn't really matter at all [what kind of gift].
Videospiel • video game
fernsehen • watch TV



KONTEXT  22  Geschenke D I A L O G S

3 Wie komme ich zur Spielwarenabtei lung?
Herr  Ze l l jadt Frau Behler

Entschuldigen Sie .  Wie  komme
ich  zur  Sp ie lwaren-
abtei lung?

Spie lwaren s ind  oben,  im
vier ten  Stock .  Gehen  S ie
e ine  Treppe höher .

Danke  schön .  Und d ie
Herrenabte i lung? Die  f inden S ie  unten ,  im ers ten

Stock.

Wie ,  b i t te?  In  welchem Stock? Im ers ten  Stock .  Von der
Rol l treppe  aus  gehen  S ie
l inks  um die  Ecke.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 3
Herr Zelljadt gets his bearings in the department store.

Dialog 3 Vocabulary
Geschenk • gift
Spielwarenabteilung • toy department
(Abteilung • department)
Herrenabteilung • men's department
Rolltreppe • escalator



KONTEXT  22  Geschenke D I A L O G S

4 Können Sie s ie  bi t te  gut  e inpacken?
Frau Bühlmann Tom Tankers ley

…So,  11 ,20  Mark zurück .  Da
haben  S ie  Ihre  Qui t tung
und hier  d ie  v ier
Weingläser.

Danke  schön .  Das  s ind
Geschenke  für  meine  El tern
in  Amerika.  Können Sie  s ie
b i t te  gut  e inpacken?

Gerne .  Brauchen  S ie  auch  e ine
Plast iktasche? Ja ,  danke .  Und noch  e ine

Frage:  Wo f inde  ich
Kassetten mit  Kölner
Volksmusik?

Kasset ten  und Plat ten  f inden
Sie  im Untergeschoß.  Dort
g ibt  es  auch  Bi lderbücher ,
Plakate  und Ansichts -
karten ,  wenn  S ie  andere
Geschenke für  Ihre  Famil ie
suchen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS

Dialog 4
Tom Tankersley buys his souvenirs and gifts in a department store (and probably gets a better deal that way than from souvenir stands).

Dialog 4 Vocabulary
Weinglas • wine glass
einpacken • wrap, pack up
Plastiktasche • plastic bag
frage • question
Kassette • cassettes
Volksmusik • folk music
Platte • records (LPs)
Untergeschoß • basement
Bilderbuch • picture books
Plakat • poster

Sie sie enpacken
Können Sie sie bitte gut einpacken?

The first "Sie" means "you." The "sie" (not capitalized) here means "them." the question means "Can you pack them up well, please?"

In spoken language the difference between "Sie" and "sie" is conveyed by how they fit with surrounding words and the facts of the situation. The same is true with English when we say "you," although occasionally people have to ask just who we mean; we may then add words to help out ("all of you," "just you two," "just you yourself, alone."). The ambiguity of "you" is probably as confusing to speakers of German as the "Sie/sie" ambiguity is to us.



KONTEXT  23  Zoo D I A L O G S

1 An der Kasse
Fräule in  Huber Frau von Sal is

…So,  2  Erwachsene ,  2  Kinder ,
17  Mark,  3  Mark zurück .
Und möchten  S ie  e inen
Regenschirm mieten? Es  i s t
sehr naß. Auch z ieml ich  kal t .  S ind a l le

Tiere  draußen?
Nein,  n icht  a l le .… Darf  ich

etwas  empfehlen? Wir
haben e in  berühmtes
Affenhaus ,  und dr innen i s t
es  auch wärmer a ls
draußen. Ach,  das  kl ingt  gut .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  23  Zoo D I A L O G S

2 Wollen wir  zuerst  die Bären sehen?
Herr  Franzen Fräule in  Glat t

Nun,  wol l en  wir  zuers t  d ie
Bären  sehen?  Die  E i sbären
s ind g le ich  da  drüben. Nein ,  ich  möchte  l ieber  die

F i sche  und  dann  d ie  Vöge l
besuchen.  Die  s ind
interessanter .

Oh ne in .  Ich  f inde  große  Tiere
besser .  Vie l le icht  gehe  ich
zu  den  E le fanten  und  dann
zum Nashorn .  Und du  gehs t
die  Enten sehen. Also  gut .… Siehst  du den

Imbiß da? Ich  tref fe  d ich
dort  in  e iner  Stunde .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  23  Zoo D I A L O G S

3 Der Seehund sieht  wie Onkel  Max aus.
Köbi  Fässler Frau Fäss ler

Guck mal !  Ein  Seehund.  Oder
i s t  das  e in  See löwe? Das  muß e in  Seehund se in .

See löwen  s ind  größer  und
haben  längere  Zähne .

Der  s i eht  wie  der  Onkel  Max
aus .  Gib  ihm etwas  zu
fressen .  Was  fr ißt  er  gern? Siehs t  du  das  Sch i ld  n icht?

“Nächste  Füt terung
15 .00  Uhr .”  Warten  wir
e ine  Vierte l s tunde .  Ich
kaufe  e in  paar  F i sche  und
du wir f s t  s i e  zum Seehund.

Und der  fängt  s ie  immer,  n icht
wahr?  Und der  hat  ke ine
Hände!

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  23  Zoo D I A L O G S

4 Krokodile springen und beißen!
Angel ika Stock Frau Stock

Schau mal ,  Mutt i .  Ein
Krokodi l .  Es  s ieht  tot
aus.

Das  Krokodi l  schläf t  gerade .
Zuers t  f r ißt  e s  v ie l ,  und  dann
schläft  es  lange.

Du Krokodi l !  Se i  n icht  so
fau l !  S teh  doch  auf ! Spr ich  n icht  so  laut !  Lies  mal

das  Schi ld:  “Krokodi le
spr ingen  und be ißen .”  Weißt
du,  Krokodi le  fressen  jeden
Tag Menschen in  Afr ika .
Besser ,  du nimmst  jetzt
meine Hand.

Mutt i ,  i ch  wi l l  auch mal  zu
den  Schlangen .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  24  Abendfahrt auf dem Rhein D I A L O G S

1 Unser Schiff  fährt  in 20 Minuten ab.
Frau Dachsen Herr  Dachsen

Mach doch  schne l l .  Unser  Schi f f
fährt  in  20  Minuten  ab . Ich dachte ,  erst  um 19.30.

Nein ,  l i es  mal  den Fahrplan:
“Sonderfahrt  Rhe in  in
Flammen.  Abfahrt  von der
Rheinbrücke  19  Uhr .”

Ich komme schon.  Gib mir
den Zimmerschlüssel .
Und vergiß  d iesmal  de ine
Jacke nicht!

Die  habe  i ch  schon,  den  Hut
auch.  Nimmst  du deinen Pul l i
auch mit? Ja.  Es  i s t  schon z ieml ich

kühl  –  n icht  mehr  a l s  15
Grad.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  24  Abendfahrt auf dem Rhein D I A L O G S

2 Und darf  ich Fräulein Behrens vorstel len?
Herr  Mar tens Herr  S ieber t

Guten Abend.  I s t  h ier  noch
frei ,  bitte? Ja,  b i t te  schön.  Hier  i s t  noch

Platz.
Ach,  danke .  Übrigens  –  Ich

heiße  Martens . S iebert .  Freut  mich sehr .
Meine Frau…

Abend,  Frau  S iebert .  Und darf
ich  Fräule in  Behrens
vorste l len?

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  24  Abendfahrt auf dem Rhein D I A L O G S

3 Wissen Sie,  wie das Schloß da drüben heißt?
Frau  Marek Frau Bauer

Schönes  Wet ter  für  e ine
Abendfahrt ,  n icht? Herrl ich  –  und am Abend

vie l  kühler  und fr i scher
als  am Tag.… Machen Sie
d ie  Fahrt  auch  zum ers ten
Mal?

Das  i s t  unsere  ers te
Rheinfahrt  überhaupt .
Übrigens ,  wissen  S ie ,  wie
das  Sch loß  da  drüben
heißt?

Moment .  Ich schaue mal  in
unserem Reiseführer  nach…
Köln,  Königswinter ,
Rolandseck… Das  muß ja
der  Drachenfe ls  se in .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  24  Abendfahrt auf dem Rhein D I A L O G S

4 Und ich tanze so gern mit  dir .
Herr  Bruggmann Fräule in  F l ick Herr  Sta lder
Gabi, wir kennen uns

schon eine Woche.
Wir müssen feiern.
Wollen wir noch
eine Flasche Wein
oder Sekt bestellen?

Ja, und die Loreley kommt
bald. Das ist alles so
romantisch, besonders
wenn die Schiffskapelle
spielt. Und ich tanze so
gern mit dir.

Herr Ober, was
würden Sie uns
empfehlen, den
Steinberger Auslese
oder den
Fuchsmantel
Wackenheimer
Riesling Kabinett?

Das kommt darauf an.
Die sind beide
ausgezeichnet. Die
Steinberger Auslese
ist etwas süßer, der
Fuchsmantel
trockener. Ich selber
trinke lieber den
Fuchsmantel – der
81er ist besonders gut.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  25  Post D I A L O G S

1 Briefe und Ansichtskarten per  Luftpost
Cathy Kerner Frau  Wenne

Ich  möchte  d iese  zwei  Br ie fe
und d ie  Ans ichtskarten  per
Luftpost  nach Amerika
schicken,  bit te .

Bi t te  schön.  Dieser  koste t
DM1,10 ,  der  andere  Br ie f
i s t  schwerer ,  der  kostet
DM1,70 .  Und zehn
Ansichtskarten,  7  Mark.
Das  macht  zusammen
DM9,80,  bitte .

Wie ,  b i t te?  Ich  habe  S ie  n icht
verstanden. 9  Mark und 80  Pfennig .

Danke .  Und wiev ie l  kos te t  e ine
Ansichtskarte  nach
Kanada?

Auch 70  Pfennig .  Das  wäre
also  zusammen DM10,50.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  25  Post D I A L O G S

2 Im Moment habe ich keine Siebziger mehr.
Professor  Neu Herr  Sta lder

Ich  möchte  b i t te  zehn
Siebz iger . Im Moment  habe ich  keine

Siebz iger  mahr .  Darf  i ch
Ihnen  Fünfz iger  und
Z w a n z i g e r  g e b e n ?

Die  s ind für  Ansichtskarten ,
aber  ich  g laube ,  es  geht
schon. Und  brauchen  S ie  sons t  noch

etwas?
Ja,  b i t te  –  e inige

Luftpostaufkleber .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  25  Post D I A L O G S

3 Ein Postpaket ,  b i t te .
Richard Lyman Frau Ste iner

Ich  möchte  e in  Postpaket
Größe 3,  bit te . Bi t te  schön.  Und S ie  müssen

diese  Formulare  ausfül len ,
wenn  S ie  das  nach  Übersee
schicken.

Gibt  es  e ine  Ermäßigung für
Bücher? Ja ,  wenn das  Paket  n icht  mehr

als  5  Ki lo  wiegt .
Noch  e ine  Frage .  Ich  habe

Geschenke für  meine
Famil ie  gekauft  –
Weingläser  und so  wei ter… Dann i s t  e s  besser ,  wenn S ie

ein Paket  mit
Plast ikschaum kaufen.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  25  Post D I A L O G S

4 Telefonanrufe macht man auch auf der Post
Howard Leichter Herr  Th ie le

Ich möchte  bi t te  meine
Famil ie  in  den USA
anrufen.  Könnten S ie  mir
erklären,  wie  man das
macht?

Gehen S ie  in  Kabine  2 .  Die
Vorwahl  für  Amerika  i s t  0  01 .
S ie  wählen  a l so  d ie  ganze
Nummer.  Dann kommen Sie
zurück ,  wenn S ie  f er t ig  s ind .

Vie len  Dank.  Und wiev ie l
kostet  das ,  b i t te? Ein  Ferngespräch  nach  Amerika

kos te t  4  Franken  80  pro
Einhei t .  Eine  Einhei t  i s t  e ine
Minute.

Kann se in ,  daß ich  n icht
genug Geld  bei  mir  habe. Das  geht  schon.  Ihre  Famil ie

kann den  Anruf  bezahlen .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  25  Post D I A L O G S

5 Bit te  d ie  Post le i tzahlen nicht  vergessen.
Barry Goodman Herr  Boeninger

Wievie l  i s t  denn das  k le ine
Paket? Das  weiß  i ch  noch  n icht .

Moment mal.

Ach,  geben Sie  mir  b i t te  den
ers ten  Br ie f  und  das  große
Paket  wieder .  Ich  muß die
Post le i tzahlen  schre iben. So ,  i s t  gut .  Also  d ie  be iden

Brie fe  s ind  DM4,60 .  Und
für  d ie  be iden  Pakete
macht  das  DM26,90.
Zusammen DM31,50,  bi t te .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  26  Im Abteil D I A L O G S

1 Noch zwei  Plätze frei?
Herr  Widner Doktor  von Spohr

Guten  Tag .  S ind  h ier  noch
zwei  P lätze  fre i ,  b i t te? Ich  g laube  schon,  wenn s ie

nicht  reserviert  s ind.
Schauen  S ie  mal  das  Sch i ld
draußen an.

Hier  s teht  n ichts .  Ich  gehe
mein  Gepäck holen  und
komme gle ich wieder.

Na  gut ,  aber  passen  S ie  auf .
Der  Zug  fährt  ba ld  ab .

2 So viel  gesehen und…
Beate Konrad

Also ,  Köln  war wirkl ich  to l l !
Und wir  haben  so  v ie l
gesehen… …und gegessen  und  ge trunken

und gesungen…
…aber  n icht  v ie l  geschlafen!

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  26  Im Abteil D I A L O G S

3 Ein Nichtraucherabteil
Sven Herr  Blat ter

Bitte ,  mein Herr,  dieses
Abtei l  i s t  für
Nichtraucher . Das  i s t  e in  Nichtraucherabte i l?

Verze ihung ,  i ch  habe  das
Schi ld  n icht  gesehen.

4 Der Zug hat Verspätung.
Frau Beck Herr  Beck

Warum fahren  wir  n icht  ab? Ich  habe  gehört ,  daß  der  Zug
aus  Bremen Verspätung  hat .

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS



KONTEXT  26  Im Abteil D I A L O G S

5 Wir wollen im Zug essen.
Käthe Susanne

Ach,  du  b is t  schon wieder  da .
Has t  du  den  Spe i sewagen
gefunden? Nein .  Der  Schaf fner  hat  mir

gesagt ,  es  g ibt  ke inen.
Aber  s icher  g ibt  es  e in  Büffet .

6 Was sagen Sie?
Herr  Burckhardt Ms.  Thompson

Haben Sie  gesagt ,  S ie  kommen
aus  Kanada?  Das  habe  i ch
nicht  gewußt .  Ich  habe
gedacht ,  daß  S ie
Amerikanerin s ind. Wie ,  b i t te?  Ich  habe  S ie  n icht

vers tanden.  Es  g ibt  so  v ie l
Lärm.

LINKS TO GRAPHICS GLOSSARY STRUCTURES OVERVIEW TABLE OF CONTEXTS


